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Abstract: Presented here are critical editions of six commentaries of 

Dionysius bar Ṣalībī (d. 1171) written in Syriac along with English 
translations thereto. These commentaries are the literal and the 
spiritual commentaries of Dionysius bar Ṣalībī on Obadiah, Jonah, 
and Nahum. This particular group of commentaries on the 
prophets was selected due to their manageable size and because 
they cohere in that their subject matter are prophetic books 
primarily concerned with particular gentile nations. Bar Ṣalībī 
himself groups them in this way in his literal explanation of the 
prophet Haggai where he places the twelve prophets into 
categories. Obadiah, Jonah, and Nahum are the full company 
within the category of those who “prophesied concerning the 
nations”.1 

 

                                                 
1  M, f.275a: ܒܝܘ ܭ̈ܒܞܐ ܬܪܥܪܬ ܥܢ ܼ ܘܣܝܼܟܐ ܘܥܤܿܘܣ ܼ ܘܝܘܐܝܢ ܗܘܭܥ  ܥܢ ܼ ܘܘܨܧܝܐܼ  ܒܪܘܩܚ ܀ ܐܬܼܦܿ

ܒܼܝܘ ܦܘܟ̈ܖܝܐ ܥ̈ܤܤܐ ܥܢ : ܘܝܘܦܨ ܘܼܦܛܿܘܡ ܥܿܘܒܕܝܐ ܼ ܝܗܘܕܐ ܕܒܬܝ  ܭܒܝܐ ܥܢ : ܘܣܲܟܝ ܘܙܟܬܝܐ ܝܚܕ ܀ ܐܬܼܦܿ
ܢ ܘܐܦ ܘܒ̈ܒܡܝܐ ܕܐܬܘ̈ܖܝܐ ܒܝܘ ܨܘܼܦܝܐ ܼܥܿ ܐܬܼܦܿ  “Hosea, Joel, Amos, and Micah prophesied about 

the twelve tribes. Habakkuk and Zephaniah [prophesied] about the house of 
Judah. Obadiah and Nahum and Jonah prophesied about the foreign nations. 
Haggai and Zechariah and Malachi prophesied about the exile of the Assyrians 
and Babylonians and also about the return [of the Israelites from exile].” 
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Resumen: En este trabajo presentamos la edición crítica de seis 

comentarios de Dioniso bar Ṣalībī (d. 1171) escritos en siriaco con 
su traducción en inglés. Estos comentarios son los comentarios 
literarios y espirituales de Dionisio bar Ṣalībī sobre Abdías, Jonás y 
Nahúm. Este particular grupo de comentarios ha sido seleccionado 
por su extensión y por tener una temática similar siendo libros 
proféticos que hacen referencia especialmente a la nación de los 
Gentiles. El propio Bar Ṣalībī los agrupó en su explicación literaria 
de los profetas Haggai donde ordena a los doce profetas en 
categorías. Abdías, Jonás y Nahúm conforman una categoría, la de 
las “profecías sobre las Naciones”.  

 
Palabras clave: Dionisio bar Ṣalībī; Abdías; Jonás; Nahúm; Siriaco; 

Haggai; Traducción al inglés. 
 

 

 

 
The life and career of Dionysius bar Ṣalībī 

 
Jacob bar Ṣalībī ( ܘܠܝܒܝ ܒܬ ܝܥܪܘܒ ) was born in Melitene (Malatia,2 
Malatya,3 Malatiah4) in the early 12th century.5 He was an adherent of 
the Syriac Orthodox Church.6 

                                                 
2  Dionysius Bar Salibi, The Commentary of Dionysius Bar Salibi on the Book of Genesis. 

Edited and translated by Watson Boyes (PhD diss., University of Chicago, 1930), p. 
1. 

3  Herman Teule, “It is Not Right to Call Ourselves Orthodox and the Others 
Heretics: Ecumenical Attitudes in the Jacobite Church in the Time of the 
Crusades” in K.Ciggaar & Herman Teule (ed.), East and West in the Crusader States, 
vol. 2, col. «Orientalia Lovaniensia Analecta» 92 (Louvain: Peeters, 1999), p. 16. 

4  William Wright, A Short History of Syriac Literature (London: Adam and Charles 
Black, 1894), p. 246. 
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In 1153 Jacob, a deacon7 at the time, found himself censured by 
Patriarch Athanasius VIII for having written against John, bishop of 
Mardin, in a treatise entitled On the Providence of God which took issue 
with a theodicy John had presented which attempted to distance God 
from involvement in Edessa’s fall in 1144 to ‘Imad al-din Zangi.8 Bar 
Ṣalībī appealed to a synod to lift the censure, this is probably what 
prompted Patriarch Athanasius VIII to read Bar Ṣalībī’s treatise for 
himself. The treatise impressed Athanasius9 who then removed the 
censure and made him bishop of Mar’as10 (Germaneia,11 Germanicia12) 
in 1154 which occasioned Jacob bar Ṣalībī to adopt his better known 
name: Dionysius13 ( ܕܝܧܧܘܩܝܘܿܣ). A year later at a synod held in the 
monastery of Bar Sauma14 his bishopric was expanded to include 
Mabbug (Mabbogh,15  Hierapolis, Membij,16  Manbij17). He held this 

                                                                                                           
5  Stephen Desmond Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms (PhD diss., 

Harvard University, 2001), p. 9. 
6  Other names scholars have used to refer to this ecclesiastic structure and the 

communities that adhere to it include; Syrian Orthodox Church, Jacobite Church, 
West Syrians, and Monophysites; cf. e.g. Dionysius Bar Salibi, A Critical Appraisal of 
the Commentaries of Dionysius bar Ṣalībī on Galatians and James. Edited and translated 
by A. T. Stevens (MA thesis, University of Melbourne, 1975), p. 11; Christopher 
Hatch Macevitt, Creating Christian Identities: Crusaders and Local Communities in the 
Levant, 1097-1187, (PhD diss., Princeton University, 2002), pp. 12-13. 

7  S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 9. 
8  S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 11. 
9  Dionysius Bar Salibi, The Kings-commentary of Dionysius bar Salibi: A Critical Edition, 

vol. 1. Edited and translated by Stephen Paul Swinn (PhD diss., University of 
Sydney, 1988), p. 6. 

10  Modern day Kahramanmaras. 
11  H. Teule, “It is Not Right to Call Ourselves Orthodox and the Others Heretics”, p. 

16. 
12  Rifaat Ebied, “Dionysius Bar Ṣalībī’s Works in the Mingana Collection of Syriac and 

Arabic Manuscripts, with Special Emphasis on His Polemic Treatise ‘Against the 
Muslims’”, Collectanea Christiana Orientalia 8 (2011), p. 51. 

13  Dionysius Bar Salibi, The Commentary of Dionysius Bar Salibi on the Book of Genesis, p. 
1. 

14  S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 9. 
15  Dionysius Bar Salibi, The Treatise of Dionysius Bar Ṣalibhi “Against the Jews,” a 

Translation and Commentary. Edited and Translated by Richard Hubbard (PhD diss., 
Duke University, 1964), p. 3. 
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expanded post until 1167 when his bishopric was transferred to the 
oversight of Amida18  (Amadia, Imadiyah,19 Diyarbakir,20 Diarbakir)21 
where he died on the 2nd of November, 1171.22 He was a prolific 
author in the Syriac language who wrote poetry, 23  letters, 24 
commentaries on works of various Church Fathers, 25  polemics, 26 
philosophy,27 liturgical texts, canon law, science,28 history,29 homilies, 
and biblical commentaries.30 
 
 

                                                                                                           
16  Dionysius Bar Salibi, The Kings-commentary of Dionysius bar Salibi: a Critical Edition, 

vol 1, p. 6. 
17  H. Teule, “It is Not Right to Call Ourselves Orthodox and the Others Heretics”, p. 

16. 
18  S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 13. 
19  Benjamin of Tudela, The Itinerary of Benjamin of Tudela: Critical Text, Translation and 

Commentary. Edited and translated by Marcus Nathan Adler (London: Philipp 
Fedheim, Inc., New York, 1907), p. 54. 

20  Dionysius Bar Salibi, The Kings-commentary of Dionysius bar Salibi: a Critical Edition, 
vol 1, p. 7. 

21   H. Teule, “It is Not Right to Call Ourselves Orthodox and the Others Heretics”, p. 
16. 

22  Dionysius Bar Salibi, The Kings-commentary of Dionysius bar Salibi: a Critical Edition, 
vol. 1, p.14. 

23  Dionysius Bar Salibi, The Kings-commentary of Dionysius bar Salibi: a Critical Edition, 
vol. 1, p.11. 

24  Dionysius Bar Salibi, The Kings-commentary of Dionysius bar Salibi: a Critical Edition, 
vol. 1, p.10. 

25  Dionysius Bar Salibi, The Kings-commentary of Dionysius bar Salibi: a Critical Edition, 
vol. 1, p. 9. 

26  R. Ebied, “Dionysius Bar Ṣalībī’s Works in the Mingana Collection of Syriac and 
Arabic Manuscripts”, pp. 53-57. 

27  Edward C.V. Petch, A Critical Edition and Translation of Dionysius Bar-Salibi’s 
Commentaries on Jeremiah and Lamentations (PhD diss., University of Sydney, 2004), 
p. 4. 

28  R. Ebied, “Dionysius Bar Ṣalībī’s Works in the Mingana Collection of Syriac and 
Arabic Manuscripts”, pp. 60-62. 

29  David Thomas & Alex Mallett et al. (ed.), Christian-Muslim Relations. A Bibliographical 
History, vol. 3 (Leiden: Brill, 2001), p. 665. 

30  Dionysius Bar Salibi, A Critical Edition and Translation of Dionysius Bar-Salibi’s 
Commentaries on Jeremiah and Lamentations, p. 4. 
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The Commentaries on the Old Testament 
 
Bar Ṣalībī indicates that the biblical commentaries were written by 
request in an introduction to his commentaries where he addresses a 
certain “brother” who he says “didst desire that I should compile 
this”.31 This “brother”, he says, desired “that I should pay more 
particular attention at first to the literal exposition and immediately 
afterwards to write about the spiritual” and to do so clearly and 
concisely.32 This request, along with the encouragement of others,33 
spurring Bar Ṣalībī on to complete his project, partially explains the 
causes behind writing the commentaries and the rationale for the 
style and form of their contents. As well as wishing to satisfy the 
demand for such work Bar Ṣalībī explains a very practical purpose 
which his commentaries were supposed to meet viz. accommodating 
the busyness of life. Bar Ṣalībī writes in his introduction that in his 
day it was impossible for someone to endure carrying out all their 
worldly tasks and to also properly study and profit from the 
“comments of the ancients”.34 He goes on to state “even if it is 
possible for one to investigate and acquire a single commentator or 
expositor, the diffusiveness of the word and its subtlety destroys the 
meaning, and also the knowledge that is sought”.35 We thus see that 
Bar Ṣalībī saw prolixity in commentaries as a significant barrier for 
the reader to gaining spiritual benefit from the Scriptures if 
concurrently weighed down by the demands of secular learning and 
business. He accordingly planned to remedy this by providing 
commentaries that present the “comments of the ancients” in a 
convenient, streamlined, accessible form. 

                                                 
31  Dionysius Bar Salibi, The Commentary of Dionysius Bar Salibi on the Book of Genesis, p. 

54. 
32  Dionysius Bar Salibi, The Commentary of Dionysius Bar Salibi on the Book of Genesis, pp. 

54-55. 
33  Dionysius Bar Salibi, The Commentary of Dionysius Bar Salibi on the Book of Genesis, p. 

54. 
34  Dionysius Bar Salibi, The Commentary of Dionysius Bar Salibi on the Book of Genesis, p. 

55. 
35  Dionysius Bar Salibi, The Commentary of Dionysius Bar Salibi on the Book of Genesis, p. 

55. 
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The original layout of Bar Ṣalībī’s commentaries on the Old 
Testament usually presents two columns per page, 36  sometimes 
more.37 In the case of the more common two-column layout typically 
the literal (ܩܘܥܬܦܝܐ) commentary was written in the column closer to 
the center of the book when opened, while the spiritual (ܪܘܚܧܝܐ) or 
mixed (ܣܦܰܟܐ)38 commentary was placed closer to the outer edges of 
the spread.  

The bifurcation of the page layout is a manifestation of Bar Ṣalībī’s 
own understanding and exegesis of Scripture in which he 
endeavoured to elucidate Scripture according to two different rubrics 
viz. literal and spiritual. However, despite the clear distinction 
between spiritual and literal interpretation in the design of the page 
the boundary between what is literal and spiritual interpretation is 
not always strictly upheld. 
 
Spiritual or Mixed       Literal         Literal     Spiritual or Mixed 

ܣܦܰܟܐ ܐܘ ܪܘܚܧܝܐ ܣܦܰܟܐ ܐܘ ܪܘܚܧܝܐ           ܩܘܥܬܦܝܐ        ܩܘܥܬܦܝܐ                

 
Sources for the Commentaries on Obadiah, Jonah, and Nahum 

 
Bar Ṣalībī made clear that his Old Testament commentaries were 
derivative on other authors: “from the books of the teachers and the 
wisemen who are outside (the Church) […] I gathered concisely a host 
of expositions”.39 This interest in drawing on other authors, however, 
does not equate to an interest in naming sources. Despite the paucity 
of named citations a comparison of Bar Ṣalībī’s work with past 
authors can, in some cases, clarify the identities of his sources. Where 
his comments appear to participate in a shared tradition with another 
Christian commentator I have indicated this in the footnotes of the 

                                                 
36  S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, pp. 42-43. 
37  S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 47. 
38  E.g. M, f.96b; cf. S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, pp. 40-42. 
39  Dionysius Bar Salibi, The Commentary of Dionysius Bar Salibi on the Book of Genesis, p. 

54. 
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English translations. A consideration of the possible identities of some 
sources is given below.40 
 

Jacob of Edessa 
 
Jacob the Edessene is named by Bar Ṣalībī at the beginning of his 
spiritual commentary on Jonah as arguing that Jonah “was not the 
child whom Elijah resurrected”. However a treatise on the divine 
economy ascribed to Jacob41 claims that Jonah is the child whom 
Elijah resurrected in contradiction to the position Bar Ṣalībī ascribed 
to him.42 It is possible that Jacob simply held these different opinions 
at different times or that either the treatise or Bar Ṣalībī have falsely 
ascribed one or the other opinion to Jacob. The treatise gives a similar 
account as Bar Ṣalībī on the identity of Obadiah, 43  but other 
commentators both before and after Jacob have also made similar 
remarks so that Jacob may not have been directly or indirectly drawn 
on at this point. 

The use of Jacob of Edessa by Bar Ṣalībī for the three commentaries 
in question remains unclear as the aforementioned treatise is the only 
work (possibly) by Jacob of Edessa that I have been able to consult. 

 

                                                 
40   I have not been able to access commentaries on Obadiah, Jonah, or Nahum by 

Isho’dad of Merv or Moses bar Kepha. Both authors were frequently drawn on by 
Bar Ṣalībī in other commentaries; cf. Dionysius Bar Salibi, Studies in Bar Salibi's 
Commentary on the Psalms, pp. 93-94. 

41  Alphonse Mingana, Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts, vol. 1: Syriac 
and Garshuni Manuscripts (Cambridge, 1933), p. 351; M, f.ir: ܝܥܪܘܒ ܣܬܝ ܕܐܒܫ ܐܓܬܬܐ 

 ܼ ܕܣܕܒܬܦܼܘܬܐ ܠܮܘܠܤܐ ܥܕܣܐ ܕܒܬܬܝܐ ܭܘܪܝܐ ܕܣܨ ܼ ܣܡܰܐ ܣܕܒܬܦܼܘܬܗܕܠܐܗܐ ܕܥܢ ܣܕܝܧܰܐ ܕܐܘܪܗܝ ܣܝܞܬܘܨܘܠܝܞܘܣ
ܕܩܘܕܭܐ ܒܬܘܚܐ ܥܡܗܝ ܕܐܟܬܙܘ ܘܕ̈ܣܡܦܧܐ ܘܕ̈ܭܡܼܝܛܐ ܕܦ̈ܒܝܐ ܟܬܘܙܘܬܐ ܘܥܢ  

42  M, f.3r: ܘ ܕܗܘܼ  ܐܿܣܬ ܐܨܝܦܧܝܘܣ
̄
 Epiphanius said that he is the child“  ܦܒܝܐ ܠܐܝܐ ܕܦܛܥ ܠܛܝܐ ܐܬܝ

whom the prophet Elijah resurrected”. 
43  M, f.3v:  ܠܐܝܮܥ ܠܘܬ ܼܐܬܬ݀ܬ  ܼܗܝ ܘܐܦܰܬܗ ܼ ܠܐܝܐ ܥܡܘܗܝ ܵܚܫ ܕܚܤܮܝܨ ܪܝܯ ܕܗܘܝܘ ܕܭܟܝܥ ܿܗܘ ܐܪܥܐ ܼܣܨ ܦܒܝܐ ܥܘܒܕܝܐ ܼ 

ܝܮܝ ܐܝܙܒܝܢ ܕܣܨ ܦܒ̈ܝܐ ܠܤܐܐ ܬܪܩܝ ܟܕ ܥܲܣܒܘܗܘܢܿ  ܕܩܡܪܰ ܒܛܘܒܰܐ ܕܣܰܬܒܡܝܨ ܒܧ̈ܝܗܿ  ܬܪܝܨ ܣܞܢ ܘܐܼܣܬܬ݀ܬ   
“Obadiah the prophet is from the land of Shechem for he was the head of the fifty 
upon whom Elijah had mercy. And his wife is she [who] came to Elisha and spoke 
concerning her two sons who had been taken away by a creditor who came up 
against their father as he had provided for one hundred prophets whom he hid 
from Jezebel”. 
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Cyril of Alexandria 
 
Cyril of Alexandria’s (d. 444)44 Commentary on Isaiah is named by Bar 
Ṣalībī in his comment on the identity of Tarshish45 in the spiritual 
commentary on Jonah. The fact that Bar Ṣalībī claims to have drawn 
on this commentary on Isaiah rather than Cyril’s commentary on 
Jonah may be an indication that Bar Ṣalībī did not have access to 
Cyril’s commentary on Jonah. If Bar Ṣalībī did not have access to that 
commentary it is also unlikely that he had access to Cyril’s 
commentaries on Obadiah and Nahum since commentaries on the 
Twelve Prophets usually accompany each other.46 However, since 
Cyril’s interpretations entered the commentary tradition of the Syriac 
Orthodox Church it is certainly possible that Cyril has indirectly 
influenced the commentaries on Obadiah, Jonah, and Nahum.47 
 

Ephrem the Syrian 
 
The commentaries of the famous Ephrem the Syrian (c.a. 306 - c.a. 
373)48 on Obadiah, Jonah, and Nahum have a number of comments 
that, conceptually and verbally, are very similar to a number of Bar 
Ṣalībī’s comments which simultaneously are not shared by a number 
of other patristic commentators.49 The influence of Ephrem may have 
been taken from the work of Isho’dad of Merv for whom Ephrem is a 
prominent source.50 

                                                 
44  S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 86. 
45  I have not been able to locate where Cyril, in the commentary on Isaiah, provides 

commentary on the identity of Tarshish comparable to what Bar Ṣalībī ascribes to 
him. 

46  An example of this are the manuscripts used to compile the critical editions 
herein. 

47  Cf. CyrA, 135-77, 281-328. 
48  Joseph P. Amar, “Christianity at the Crossroads: The Legacy of Ephrem the 

Syrian”, Religion & Literature 43.2 (2011), p. 2. 
49  Cf. EpS, 229-60; EpO, 269-71. 
50 Isho’dad of Merv, The Commentaries of Isho’dad of Merv, vol. 1. Translated from the 

Syriac by Margaret Dunlop Gibson, col. «Horae Semiticae» 5 (London: Cambridge 
University Press, 1911), p. xvii. 
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Theodore of Mopsuestia 
 
Theodore of Mopsuestia’s (c.a. 350 - c.a. 428)51 comments on Obadiah, 
Jonah, and Nahum are paralleled by Bar Ṣalībī’s comments on a 
number of occasions. 52  These parallels are often shared with 
Theodoret of Cyrus and Cyril of Alexandria. However, Theodore 
contains material similar to Bar Ṣalībī’s comments that cannot be 
accounted for if Cyril or Theodoret are drawn on to the exclusion of 
Theodore. Bar Ṣalībī was probably indirectly influenced by Theodore 
through Isho’dad of Merv who often drew on Theodore in his own 
commentaries.53 
 

Origen of Alexandria 
 
It is difficult to evaluate the impact or lack thereof of Origen of 
Alexandria (ca. 185-251/5)54 on the particular commentaries in focus 
here. However, there is a possibility that Origen has been drawn on in 
the spiritual commentary on Jonah. In comments on Jonah 4:7 Bar 
Ṣalībī quotes both Psalm 22:6 (“I am a worm and not a man”) and 
makes use of an appellation from Malachi 4:2 (“the Sun of 
Righteousness”).55 The application of Psalm 22:6 and Malachi 4:2 to 
this section of the book of Jonah is also present in Jerome’s 
commentary on Jonah.56 Jerome’s non-literal interpretations are often 
rooted in his reading of Origen, 57  this could be the case here. 
Additionally, the fact that Bar Ṣalībī’s spiritual interpretation 

                                                 
51  ThrM, 1-2. 
52 ThrM, 174-205, 245-265. 
53 S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 98. 
54 Origen of Alexandria, Treatise on the Passover and Dialogue with Heraclides. Edited 

and translated by Robert J. Daly, col. «Ancient Christian Writers» 54 (New York: 
Paulist Press, 1992), p. 1. 

55 These quotations are not made use of by Cyril of Alexandria, Theodore of 
Mopsuestia, Theodoret of Cyrus, or Ephrem the Syrian. 

56 Jerome of Stridon, Jerome’s Commentary on Jonah: Translation with Introduction and 
Critical Notes. Edited and translated by Timothy Michael Hegedus (PhD diss., 
Wilfred Laurier University, 1991), pp. 64-65. 

57 Jerome of Stridon, Jerome’s Commentary on Jonah, lxi. 
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corresponds so closely with Jerome at this point is itself evidence that 
Jerome drew on Origen since Origen’s influence is evident in medieval 
ecclesiastical Syriac literature whereas the Latin Jerome is nearly 
wholly absent 58  and so less able to have his own original 
interpretations enter the common milieu of sources in the 
commentary tradition of the Syriac Orthodox Church. Thus, the 
discussed parallels between Bar Ṣalībī and Jerome at this point may 
very well come from a common source viz. Origen. 
 

Jewish Sources 
 
Some comments of Bar Ṣalībī herein are clearly influenced by 
interpretations that had circulated among Jews but the influence is 
almost certainly indirect and filtered through the ecclesiastic sources 
at his disposal which repeated Jewish traditions of interpretation 
which had already been incorporated among Christian circles long 
before Bar Ṣalībī.59 
 

Manuscripts 
 
Due to limitations only six manuscripts containing Syriac in Serto 
script were used to compile the critical editions. These are described 
below. 
 
 
 

 

                                                 
58 Jerome is not totally absent though e.g. cf. Adam C. Mccollum, “Jerome’s Life of 

Paul the Hermit in Syriac (and a colophon on Dayr-al suryan)”, hmmlorientalia 
(blog), 

 https://hmmlorientalia.wordpress.com/2014/10/01/jeromes-life-of-paul-the-
hermit-in-syriac-and-a-colophon-on-dayr-al-suryan/#comments [June 2017]. 

59  E.g. Various comments on Jonah given by Theodore of Mopsuestia, Theodoret of 
Cyrus, and Cyril of Alexandria have strong similarities to early Jewish traditions 
which are repeated in later Jewish commentators such as Rashi, Ibn Ezra, David 
Kimhi, and Abrabanel. Cf. Rabbi Steven Bob, Go to Nineveh: Medieval Jewish 
Commentaries on the Book of Jonah (Eugene: Wipf and Stock Publishers, 2013). 

https://hmmlorientalia.wordpress.com/2014/10/01/jeromes-life-of-paul-the-hermit-in-syriac-and-a-colophon-on-dayr-al-suryan/#comments
https://hmmlorientalia.wordpress.com/2014/10/01/jeromes-life-of-paul-the-hermit-in-syriac-and-a-colophon-on-dayr-al-suryan/#comments
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Cambridge Add. MS Syriac 1972 (C) 
 
This manuscript was written in 1219 C.E. (Anno Graecorum 1530).60 It 
does not contain a commentary on each Old Testament book that Bar 
Ṣalībī commented on. 61  The literal commentaries are frequently 
excluded and in the case of commentaries on the Twelve Prophets 
only the spiritual commentaries are included. 62  Because this 
manuscript excludes the literal commentaries on Obadiah, Jonah, and 
Nahum it only contributes to the critical editions of the spiritual 
commentaries thereon. 
 

MS Syriac 130, Houghton Library, Harvard University (H) 
 
This manuscript was written in 1888 C.E.63 by the deacon Mattai bar 
Paulos who was a steward for the Church of the Mother of God in 
Mosul.64 He did this simultaneously alongside writing three other 
manuscripts in the space of four years which all include Bar Ṣalībī’s 
commentary on the Old Testament.65 Mattai bar Paulos informs the 
reader that he based his own manuscript on a manuscript from Deir 
El-Za’faran, “that is, Mor Hananyo, that was from the year of the 
Greeks 1832 [A.D. 1520/1] and the name of its scribe was Mbarak the 
priest”.66 The manuscript Mattai is referring to is probably Mosul 
Orthodox 6.67 The layout given to the Twelve Prophets is unlike the 

                                                 
60 Dionysius Bar Salibi, The Kings-commentary of Dionysius bar Salibi: a Critical Edition, 

vol. 1, p. 44. 
61 Dionysius Bar Salibi, The Kings-commentary of Dionysius bar Salibi: a Critical Edition, 

vol. 1, p. 46. 
62 William Wright, A Catalogue of the Syriac Manuscripts Preserved in the Library of the 

University of Cambridge, vol. 1 (London: Cambridge University Press, 1901), p. 55. 
63 S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 132. 
64 Dionysius Bar Salibi, The Commentary of Dionysius Bar Salibi on the Book of Genesis, p. 

6. 
65 These include M, CSCO Syr. 08, and Monastery of Sarfeh MS 271; cf. Dionysius Bar 

Salibi, The Kings-commentary of Dionysius bar Salibi: a Critical Edition, vol. 1, p. 133; S. 
Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 137. 

66 S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 133. 
67 As convincingly argued for in S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the 

Psalms, pp.133-4. 
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layout of the other commentaries which usually consisted of two 
columns headed as “literal” and “spiritual”.68 For the Twelve Prophets 
both columns are occupied by the literal commentaries and only after 
all twelve literal commentaries are given are the twelve spiritual 
commentaries presented. 
 

Mingana MS Syriac 152 (M) 
 
M, like H, was written by the scribe Mattai bar Paulos. He completed 
Bar Ṣalībī’s commentary on Genesis in August-September69 1889 C.E. 
and completed the entire manuscript in April 189170 while in Mosul.71 
The Vorlage for this manuscript was the same as that used for H viz. 
Mosul Orthodox 6. The Twelve Prophets are laid out in the same 
fashion as had been done in H. 
 

Paris MS Syriac 66 (P) 
 
This manuscript was written in the Monastery of the Mother of God 
located at Natafa near Mardin in 1354 C.E.72 In regard to the Twelve 
Prophets, first all the literal commentaries are presented followed by 
all the spiritual commentaries. 
 

Mardin Orthodox MS Syriac 66 (R) 
 
I have not been able to identify where this manuscript, at one time 
stored in Deir El-Za’faran, 73  was written. Ignatius Barsoum in 
discussing manuscripts of Bar Ṣalībī’s Commentary on the Old 
Testament “transcribed between 1189-1594” 74  says this was the 

                                                 
68 S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 132. 
69 Dionysius Bar Salibi, The Commentary of Dionysius Bar Salibi on the Book of Genesis, p. 

6. 
70 S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 134. 
71 A. Mingana, Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts, vol. 1, p. 354. 
72 S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 130. 
73 S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 124. 
74 Ignatius Aphram Barsoum, History of Syriac Literature and Sciences. Translated from 

the Arabic by Matti Moosa (Piscataway, NJ: Gorgias, 2004), p. 143. 
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earliest. There seems to be no colophon on the manuscript providing 
the date of transcription, possibly this is the result of damage.75 Like 
H, M, and P first all the literal commentaries on the Twelve Prophets 
are given and then the spiritual commentaries thereon. The value of 
this manuscript for compiling the critical editions herein was 
hampered by the severe damage suffered by both commentaries on 
Obadiah and Jonah. Some damage to the commentaries on Nahum 
were renovated though the Literal Commentary on Nahum remains 
extremely damaged. 
 

Mardin Orthodox MS Syriac 68 (Z) 
 
Between the late twelfth and fourteenth centuries, in the monastery 
of Shira, a monk named Saliba wrote two volumes which in 
combination contain the entirety of Bar Ṣalībī’s Commentary on the 
Old Testament. This manuscript is the second volume (the first 
volume is Mardin Orthodox 67).76 This is the only manuscript utilised 
which presents the literal and spiritual commentaries on the Twelve 
Prophets in two accompanying columns. 
 

Manuscript Relationships 
 
H and M, being both written by the same scribe using the same 
Vorlage, agree very closely. P disagrees at more points with H and M 
than do H and M with each other. Simultaneously P agrees more 
frequently with R than does H and M with R. Despite the differences 
between H, M, P, and R these are united as the products of a stream of 
transmission distinct from that of C and Z. The similarities of H, M, P, 
and R fit well with what has been posited by Ryan and is depicted in 
the following stemma based on his own:77 
 
 

                                                 
75 S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 125. 
76 S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 128. 
77 S. Ryan, Studies in Bar Salibi's Commentary on the Psalms, p. 145. 
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Relationship of HMPR 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
C and Z, on the other hand, agree frequently with each other and out 
of HMPR are most similar to R. When either C or Z disagree with H, M, 
P, and/or R this is usually done together and not in disagreement 
between C and Z. From this it can be surmised that C and Z have a 
common source which is not shared by R. 

In constructing a critical edition one must consider how much 
weight to assign to a given manuscript and particular readings 
therein. Since H, M, and P all draw on R the readings of R are a priori 
given more credence than readings from H, M, and/or P. C, R, and Z 
do not derive from each other. I have not been able to determine 
whether H, M, P, and R or C and Z represent a manuscript tradition 
closer to the original(s). Nevertheless, I have selected Z as my base 
text for the eclectic critical editions herein. 

 
Z is not followed when: 
 

- Z has an awkward reading or is ungrammatical. 
- C and R agree against Z. 
- Z is damaged, in which case C is followed, if C cannot be used (e.g. 

for literal commentaries) then R is followed, if R is damaged 
then P is followed. 

 
 
 
 



Simon Luke Robinson Burke 
 

  

15 

Guide for the Reader 
 
The Z manuscript folio (f.) and column (col.) on which given words 
occur are written on the margins. The verso and recto of a folio are 
represented by v and r. The right column of a folio is represented by 
col.1 and the left column by col.2. The transition from one folio to the 
next is indicated with |. 

For example: the words ‘folio 230 recto, right column’ are 
represented by: f.230r col.1. 

The reader should note that the lemmata do not reproduce any 
one rendition of the books commented on herein. The lemmata 
reproduce material from the Peshitta and Septuagint. Bar Ṣalībī’s own 
memory of Scripture, his method of paraphrase, Scriptural quotations 
from patristic authors, the Syro-hexapla are also possible sources. 

Lemmata are underlined and followed by a bracketed verse 
reference corresponding to that in most English Bibles. The 
underlining of lemmata and the supplying of verse references do not 
originate with the manuscripts used and have been added by me: 

 
- Example from the critical editions: (1:13  ̄ ) ܱܬܚܕܐ ܘ . 
- Example from the translations: And do not rejoice (Ob 1:13). 

 
In the English translations where a lemma includes quotations from 
two different sections of text the omission between the two sections 
is indicated by an ellipsis. 

For example, when the middle of Jon 3:4 is omitted in a lemma of 
Jon 3:4 this is indicated thus: Jonah began the trip … Nineveh [shall] 
be destroyed (Jon 3:4). 
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Literal Commentary on Obadiah 
 

79ܦܒܝܐ ܕܥܘܒܕܝܐ ܩܘܥܬܦܝܐ ܨܘܭܪܐ 78ܬܘܒ  
ܕܝܥ ܥܘܒܕܝܐ ܧܗ : ܕܩܕܣܘܗܝ ܠܗܠܝܨ ܼܩܿ  ܚܕܐ ܠܘ ܕܨܐܘܠ ܿܘܣ 80ܕܐܓ̈ܖܬܐ ܘܐܟܙܐܢ ܼ ܗܘܐ ܐܬܝܘ̄  ܕܠܐܝܐ ܘܒܙܼܒܿ
ܼܟܫ ܙܒܧܗ ܐܝܟ ܠܟܛܕ ܕܦܒ̈ܝܐ ܘܭܬܟܐ 81ܬܪܥܪܖ̈  ܐܨܲ ܗܟܧܐ : ܣܞ̈ܟܪܨ ܚܕܐ ܒܰܪ

ܿ
 ܓܝܬ ܟܕ : ܥܰܝ̈ܪܐ ܣܨ ܐܬܝ

ܒܝܘ ܦܒ̈ܝܐ ܠܟܗܘܢ  : ̈ܒܒܡܝܐ ܕܣܨ ܝܗܘܕܐ ܕܒܬܝ 82ܠܗܘܿ  ܘܐܦ : ܐܬܘ̈ܖܝܐ ܕܣܨ ܕܐܝܪܬܐܝܢ ܭܼܒܝܐ ܥܢ ܐܬܼܦܿ
 ܐܝܟ ܘܥܡܗܕܐ ܼ 83ܠܒܥܡܕ̈ܒܒܝܗܘܢ ܗܘܘ ܘܣܥܕܪܝܨ ܠܥܤܐ ܗܼܘܘ ܼܣܒܐܭܝܨ ܬܝܝܬ : ܥܝܪܘ ̈ܒܧܝ ܐܕܘ̈ܣܝܐ

ܕ̈ܖܟܨ ܒܼܝ̈ܮܰܐ ܥܢ : ܕܦܰܿܦܒܐܼ  ܠܥܘܒܕܝܐ ܠܐܗܐ ܣܙܼܝܥ : ܕܥܤܐ ܕܠܠܘܒܒܗ  ܘܒܰܪܟܨ ܼ ܒ̈ܒܡܝܐ ܒܝܕ ܱܕ̈ܘܣܝܐ ܕܼܣܿ
ܨ ܥܤܐ 84ܕܨܼܧܐ ܣܐ  ܼ ܕܥܿܘܒܕܝܐ ܕܬܟܒܐ ܥܼܡܰܐ ܗܝ ܘܗܕܐ ܕܙܕܿܩ  ܐܝܟ ܼ ܥܤܐ ܼܣܨ ܣܰܨܬܥܝܨ ܿܗܝܕܝܨ ܼ ܗܝܟܲ ܘܐܬܬܼܩܿ
ܦܞܧܐܼ  ܕܝܨ ܐܦܰ ܱ ܼ ܣܼܛܿ ܼܿ ܀ ܕܗܠܝܨ 87ܕܝܿܨܦ 86ܐܟܪܧܝܐ ܕܝܘܦܧܘܩܝܘܣ 85ܥܢ ܘ  
ܢ ܗܘܿ  ܿܩܬܐ ܠܔܡܝܧܐ )1:1  ̄ ( ܚܙܼܘܐ ܀ 88ܟ̈ܪܬܝܐ ܠܤܒܕܩܘ ܠܐܗܐ ܣܨ ܕܩܼܒܿ  
ܦܘܠܰܗܿܘܢ 89ܝܼܐܒܐ ܗ̄  )1:1  ̄ ( ܼ ܭܼܤܥܨ ܝܐܼܒܐ ܝܟ ܠܐܗܐ ܼܣܨ ܭܤܼܥܰܗ ܼ ܨܼܘܦܝܐ ܕܒܰܪ 90ܕܐܕ̈ܘܣܝܐ ܕܼܣܿ

ܿ
 ܦܒ̈ܝܐ ܐ

܀ ܚܒ̈ܖܝ  
ܓܕܐ ܼܐܒܐܼ  ܿܗܦܘ ܗ̄  )1:1  ̄ ( ܠܥܤ̈ܤܐ ܐܝܙ

ܿ
̈ܓܕܐ ܠܐܗܐ ܭܕܪ ܕܗܐ ܼ 91ܼܝ ܧܮܘܢ ܣ̈ܮܤܮܧܘܗܝ ̈ܣܲܟܐ ܐܘܟܬܝ ܐܝܙ  ܕܦܼܟܿ

ܕܘܣ̈ܝܐ ܘܦܐܬܘܢ ܥܤ̈ܤܐ ܼܲ ܀ ܥ  
܀ | ܠܪܬܒܐ ܥܲܕܕܘܡ : ܩܼܪܘ ܠܥ ܩܼܘܣܘ ܗ̄  )1:1  ̄ ( ܘܦܪܼܘܡ ܩܼܘܡ  
ܦܧܐ ܒܰܪܟܨ ܗ̄  (1:2  ̄ ) ܝܼܗܒܰܟ ܙܥܘܪܐ ܗܐ  ܬܭܰܟܛܝ ܘܙܥܘܪܐ ܠܥ ܭܼܝܞܐ ܕܐܕܘ̈ܣܝܐ ܠܘܬܗܘܢ 92ܠܤܡܰܗ ܼܣܿ
ܥܕܝܨ ܒܞܼܘܭܝܐ (1:5  ̄ ) ܕܒܠܠܝܐ ܗܠܝܨ ܒܙ̈ܘܙܐ ܐܘܿ  : ܥܡܝܟ ܐܼܬܘ 94ܠܐܘܼ  ܿܠܥ 93ܓܧ̈ܒܐ ܗ̄  ܡܨܘ 95ܼܣܿ  : ܠܤܼܛܿ

                                                 
78 HMPR omit ܬܘܒ 
79 HMP: ܩܘܥܬܦܐܬܝ ܕܥܘܒܕܝܐ ܕܦܒܝܘܬܗ ܨܘܭܪܐ ; R: ܕܥܒܘܕܝܐ ܕܦܒܝܘܬܗ ܨܘܭܪܐ  
80 M: ܕܐܓܬܬܐ   
81 HMP: ܬܪܥܪܬ 
82 R adds ܨ  ܕ̄ܣܼ
83 Z: ܠܒܥܡܕ̈ܒܒܘܗܝ 
84 P: ܕܨܧܿܝܨ 
85 P adds ܣܬܝ 
86 P omits ܐܟܪܧܝܐ. A pietistic motive may have come into play in adding the 

appellation ܣܬܝ (see above) and omitting ܐܟܪܧܝܐ 
87 R: ܕܝܨܼܨܘ 
88 Z omits ܢ ܗܘܿ  ܿܩܬܐ ܠܔܡܝܧܐ ܚܙܼܘܐ ܟ̈ܪܬܝܐ ܠܤܒܕܩܘ ܠܐܗܐ ܣܨ ܕܩܼܒܿ  
89 H: ܐ  ܝܼܐܒܐ Z omits ;ܹܝܼܒ̈
90 R is damaged at folio 358r, column 1, line 28 following ܕܐܕ̈ܘܣܝܐ through the rest of 

the column and resumes at ܐܝܟܧܐ column 2, line 1. 
91 HP: ܝܼܒܐ; The scribe of M confused the immediately previous ܝܐܒܐ/ܝܐܒ  with the latter 

ܝܐܒܐ/ܝܐܒ  and as a result omitted all words in between these which he later added in 
the margins. 

92 Z is partially faded and illegible at this point. Perhaps it should read: ܦܧܐ ܣܡܰܐ ܼܣܿ  
93 M: ܧܒ̈ܖܐ  ܼܓܿ

f.230r 
col.1 

f.231v 
col.2 
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ܡܨܘ ܙܥܘܪ ܣܕܡ 96ܟܕ ܧܝܨ ܣܛܕܐ ܼ ܣܧܟ ܼܚܿ ܦܪܝܨ ܱ ܕܝܨ ܠܟ ܼ ܕܼܚܡܰܟ ܼܣܨ 97ܗܼܘܘ ܣܼܮܿ  ܬܼܘܒ ܘܐܢ ܼ 98ܒܼܮܒܝܐ ܼܣܿ
ܤܬܝܨ ܱ ܒܘܥܬܟ :)1:5  ̄ ( 99ܱܪܥܟ ܩܞ̈ܘܨܐܐܼܬܘ ܬ ܕܝܨ ܿܒܥܐ ܼ ܗܼܘܘ ܣܼܔܿ  ܱ : 100ܗܭܐ ܕܝܡܟ ܕܗܠܝܨ ܼ ܕܦܐܼܣܿ

ܬܒܐ ܭܒܝܐ ܐܱ ܼ ܩܞ̈ܘܼܨܐ ܘܼܣܨ ܓܧ̈ܒܐ ܼܣܨ ܕܗ̈ܘܝܨ ܠܗܠܝܨ ܕ̈ܣܝܨ 101܀ ܓܤܼܝܬܐ ܘܼܚܿ  
ܨܝ ܐܝܟܧܐ : ܗ̄  )1:6  ̄ ( ܥܝܪܘ ܐܝܟܧܐܐܬܒܨܝܼ  ܀ ܣܪܰ̈ܖܬܗ ܠܿܟܗܝܨ ܼ ̈ܒܥܡܕܒܒܐܼ  ܼܣܨ ܘܐܬܦ̈ܪܼܒܝ 102ܐܬܼܒ̈  

 ܿܩܼܔܝ ܠܬܘܚܪܐ ܘܼܭܕܪܘܟ ܕܐܪܥܟ 103ܬܚܼܘ̈ܣܐ ܼܣܨ ܠܒܬ ܭ̈ܒܝܐ ܠܥ ܕܚܪܼܘܟ ܗ̄  )1:7  ̄ ( ܠܰܚܘܣܐ ܥܕܣܐ
܀ ܭܒܝܐ ܒܝܕ  
ܘܐ : ܗ̄  )1:10  ̄ ( ܘܼܣܨ ܼܩܞܲ ܼܣܨ  ܒܐܚܼܘܟ ܕܥܼܒܕܬ ܘܚܞܼܘܨܝܐ ܼܩܞܲ ܣܞܢ ܼ ܐܿܒܕܝܨ ܕܣܞܡܰܗܿ  ܠܥܡܰܐ ܣܼܛܿ

ܦܐ : ܝܥܪܿܘܒ ܀ ܠ ܿܥܡܤܝܨ ܘܬܼܐܒܕ ܕܭܒܝܐ 104ܒܒܗܬܬܐ ܬܬܼܚܿ  
 ܣܼܮܰܒܝܨ ܟܕ ܠܗܘܢ ܘܬܚܕܐ ܒܥ̈ܪܰܐ ܐܦܿܘܢ 106ܕܬܼܚܙܐ ܬܼܘܒ ܐܦܰ ܣܼܮܰܒܫ ܠܥ ܱ ܗ̄  )1:13  ̄ ( ܬܚܕܐ 105ܱܘ
ܠܠ ܟܕ ܨܼܘܣܟ ܘܬܘ̤ܪܒ : ܦܘܟ̈ܖܝܐ ܼܣܨ ܕܘܬܟ ܥܢ ܕ̈ܣܘܕܥܨ ̈ܣܲ ܐܦܰ ܣܼܤܿ ܀ ܕܒܥ̈ܪܰܗܘܢ ܼܚܿ  
ܝܪ̈ܖܐܠܝܐ 107ܬܼܘܒ ܐܦܰ ܿܩܐܡ ܠܥ ܱ ܗ̄  )1:14  ̄ ( ܣܪܒܰܐ ܥܢ ܬܩܘܡ ܘܱ

ܿ
 ܒܝܘܣܐ ܥܿܝܕܟ ܐܝܟ ܥܲ

ܮܝܐ ܒܐܼܘܠܨܐܢ ܘܿܥܬܩ ܕܣܮܰܘܙܒ ܠܪܬܝܕܐ ܐܦܰ ܘܣܬܣܐ ܼ ܕܥ̈ܪܰܗܘܢܿ   ܠܤܝܪܘ̈ܖܐ ܗ̄  ܠܤܪܒܰܐ ܕܕܿܣܐ ܼܩܿ
ܒܨ ܐܘܟܬܝ 109ܠܪܡܝܪܘܪܐ 108ܐܚ̈ܖܐܢ ܮܝܐ ܥܲܦܼܘܠܨܐܢ ܼ 111ܣܪܒܰܐܼ  ܒܝܕ ܼ ܠܼܤܐܣܬ ܐܪܣܧܐܬܼܝ  110ܼܓܿ  ܼ ܐܿܣܬ ܼܩܿ
ܬܝ̈ܨ ܼܣܨ 113ܕܐܿܣܬܬ ܒܼܝ̈ܮܰܐ ܠܿܟܗܝܨ 112ܗܠܝܨ : ܠܼܤܐܣܬ ܓܝܬ ܿܒܥܐ ܼܲ  ܗܐܢ ܕܕܐܝܟ ܥܲܩܦܝ̈  : ܥܡܝܟ ܠܥ

                                                                                                           
94 M omits ܠܐܘ; P: ܱܐ 
95 Z is partially illegible at this word. 
96 Z is damaged at this word. 
97 Z is damaged at this word. 
98 Z: ܦܪܝܨ ܱ ܒܮܼܒܝܐ ܕܝܨ ܠܟ ܼܣܿ  
99 HMP: ܥܡܝܟ 
100 Z: ܕܗܭܐ 
101 R resumes with ܐܝܟܧܐ at folio 358r, column 2, line 1. 
102 PR: ܐܬܒܨܝ 
103 HM: ܬܚܼܘܣܐ 
104 M: ܒܗܬܬܐ 
105 HMPR: ܱ 
106 Z: ܱ ܕܬܚܙܐ ܬܭܼܰܒܫ ܬܘܒ ܠܥ  
107 Z omits ܬܘܒ 
108 Z omits ܐܚ̈ܖܐܢ ܠܤܝܪܘ̈ܖܐ  
109 PR omit ܠܪܡܝܪܘܪܐ ܐܚ̈ܖܐܢ  
 .مأزق is probably the Armenian: Կապեն which is equivalent to the Arabic ܓܒܨ  110

Thanks are due to Father Basil Sousanian for this information. 
111 Z: ܒܨ  ܼܓܿ
112 Z: ܕܗܠܝܨ 
113 In R at folio 358r, column 2, line 18 damage is evident. The damage interferes 

through the rest of this particular commentary until line 34. 
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܀ 114ܕܭܼܒܝܗܘܢ ܒܝܘܣܐ ܥܤܐ ܠܘܬ ܐܬܼܚܙܬܝ  
ܬܝܘܢ ܕܐܝܟܧܐ ܣܞܢ ܼܰ  ܕܒܞܘܪܐ ܠܗܠܝܨ 115ܣܪܤܒܬܝܮܐ ܕܐܭܪܬܼܝܘܢ ܕܐܝܟܧܐ ܗ̄  )1:16  ̄ ( ܼ ܐܣܼܝܧܐܬܝ ܀ ܕܐܭ
 ܠܘܬܟܘܢ ܕܐܣܝܧܐܬܼܝ  117ܣܪܤܒܬܝܮܐ ܐܦܰܘܢ ܐܦ ܬܼܭܰܘܢ ܼ ܝ̈ܒܰܗܘܢܿ  116ܐܦܰܿܘܢ ܘܐܭܰܬܼܝܘܢ : ܕܩܘܕܭܝ
ܘܐ ܀ ܣܼܪܿ  
 ܩܼܧܐܬܐ ܨܝ̈ قܥܲ ܘܗܭܐ : ܕܘܼܝܕ ܒܝܕ ܼܣܧܪܕܼܝܥ ܣܪܤܒܬܝܮܐ ܐܕܘ̈ܣܝܐ ܐܦܰܿܘܢ ܕܐܭܰܬܼܝܘܢ ܕܐܝܟܧܐ ܀ ܐܚܬܐܢ ܒܙܐܢ
ܘܬܨܘ ܥܤ̈ܤܐ ܠܿܟܗܘܢܿ  ܦܼܮܰܘܢ 118ܗܟܧܐ : ܕܩܘܕܭܝܼ  ܒܞܘܪܐ ܕܿܥܤܬܝܨ ܗܠܝܨ ܠܘܬ ܠܟܘܢ ܕܼܗܘܬ݀ܬ 

ܿ
ܼܰ  ܠܟܘܢ ܕܐܭ

܀ ܗܕܐ ܒܰܪܥܬܝܐ  
ܬܝ ܟܕ ܼ ܨܼܘܦܝܐ ܒܰܪ ܼܣܨ ܥܤܐ ܒܝܕ ܥܡܝܗܘܢ ܕܐܬܿܝܐ ܚܬܒܐ ܥܢ ܐܼܣܬ ܬܼܘܒ ܗܠܝܨ ܒܰܪ  ܕܦܐܪܬܘܢ ܿܗܝ ܼܣܨ ܼܭܿ
܀ 119ܦܒܼܝܘܬܐ ܠܮܼܘܠܥ ܥܕܣܐ : )1:17  ̄ ( ܐܦܿܘܢ ܕܝܬܬܘ ܝܥܪܿܘܒܲܝܡܝܨ ܕܒܬܝ  

ܦܧܐ ܐܬܼܝܝܗܿ  ܪܘܣܝ ܼܣܨ ܕܠܔܘ ܒܐܩܦܧܝܐ ܐܨܨ ܕܐܘܪܭܡܥ ܘܭܒܬܼܝܐ ܠ ܗܿ  ܐܐܢܼ  ܼܣܿ  
120ܩܘܥܬܦܝܐ ܨܘܭܪܐ ܕܥܘܒܕܝܐ ܭܼܡܥ  

 
Spiritual Commentary on Obadiah 

 
121ܦܒܝܐ ܕܥܿܘܒܕܝܐ ܪܘܚܧܝܐ ܨܘܭܪܐ  
ܘ ܥܘܒܕܝܐ

̄
ܘ ܘܗܘܼ  ܼ 122ܕܠܐܝܐ ܬܠܤܼܝܕܐ ܐܬܝ

̄
 ܘܐܦܰܬܗ ܼ ܼܝܪܕ ܘܱ ܠܐܝܐ ܥܡܘܗܝ ܕܼܚܫ 123ܕ̈ܚܤܮܝܨ ܪܒܐ ܐܬܝ

ܘܒܰܐ ܣܞܢ ܼ ܼܗܘܘ ܣܰܕܒܬܝܨ ܕܒܧ̈ܝܗܿ  ܼ ܠܐܝܮܥ ܠܘܬ ܕܐܬܼܬ݀ܬ  ܿܗܝ ܐܬܝܝܗܿ   ܼ 124ܕܣܮܼܝܛܐ ܐܬ݀ܬܐ ܠܘܬܗܿ  ܘܩܼܥܬ ܼ ܼܚܿ

                                                 
114 Z: ܕܭܼܒܝܗ; In R this word is partially obscured by damage so that it cannot be 

determined if the pronominal object suffix is ܗ or ܗܘܢ 
115 P adds ܕܐܣܝܧܐܬ which has scratches over it to indicate that it has been written in 

error. 
116 Z omits ܐܦܰܘܢ 
117 Z: ܪܘܓܙܐ 
118 P: ܗܭܐ 
119 Z: ܦܒܝܘܬܗ 
120 H: ܩܼܘܥܬܦܝܐ ܨܘܵܭܪܐ ܦܒܝܐ ܕܥܘܒܕܝܐ ܭܸܡܥ ; M: ܡܥ ܩܘܥܬܦܝܐ ܕܥܘܒܕܝܐ ܨܼܘܭܪܐ ܼܭܿ ; P: ܕܥܘܒܕܝܐ ܭܡܥ ; R’s damage 

ends at folio 358r, column 2, line 34 with only  ܼܠ ܗܿ  ܐܐܢ  of line 35 left at the end of 
this commentary with no following postscript. 

121 C: ܦܒܝܐ ܕܥܘܒܕܝܐ ܪܘܚܧܝܐ ܨܼܘܭܪܐ ܬܿܟܒܝܧܨ ܣܬܢ ܒܝܕ ; P: ܦܒܝܐ ܕܥܘܒܕܝܐ ܬܟܒܐ ܣܨ ; R: The title cannot be 
determined due to preceding damage from folio 343v, column 1, line 32 through 
to the end of column 1; Z has a note in the margin of f.231v which presents a 
similar biography of Obadiah: ܕܭܟܝܥ ܐܪܥܐ ܘܣܨ ܠܐܝܮܥ ܠܘܬ ܕܐܬܬ ܿܗܝ ܘܐܦܰܬܗ ܠܐܗܐ ܥܒܕܐ ܗ̄  ܥܘܒܕܝܐ 

ܘ
̄
 ܥܢ ܐܚܒ ܣܨ ̈ܒܝܮܰܐ ܼܩܒܥ ܩܔܝ ܼ ܬܠܤܝܕܗ ܼܗܘܐ ܘܐܙܠ ܱܠܝܐ ܐܨܝܫ ܗܐܢ ܕܐܚܒ ܕܨ̈ܡܛܘܗܝ ܚܤܮܝܨ ܣܧܬܝܯ ܗܘܐ ܐܬܝ

ܠܐܝܐ ܒܰܪ ܘܐܙܠ ܕܭܒܪܗ  
122 HMP add ܦܒܝܐ 
123 HMP: ܕܚܤܮܝܨ 
124 P: ܕܣܮܛܐ 
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ܘܒܰܐ ݀ܰܬ  125ܘܼܚܿ ܮܝܼ  ܠܧܒ̈ܝܐ ܟܦܧܐ ܒܙܒܨ ܬܪܩܝܼ  ܟܕ ܼ ܥܼܘܒܕܝܐܼ  ܥܢ ܩܡܼܪ
ܿ
 126ܐܭܥܝܐ ܘܒܝ̈ܘܣܝ : ܐܚܒ ܼܣܨ ܕܼܝ

ܒܝܼ  ܘܥܤܘܣ : ܘܗܘܭܥ ܀ ܘܝܘܐܝܲܐܬܼܦܿ  
ܲ ܿܗܝ ܗ̄  )1:1  ̄ ( ܭܼܤܥܧܨ ܝܐܼܒܐ ܼܓܿ ܀ ܠܧܒ̈ܝܐ 127ܕܿܥܒܕ ܣܕܡ ܣܬܝܐ ܕ  

ܓܕܐ ܤܧܘܐܝܢ ܗ̄  )1:1  ̄ ( ܐܭܼܰܠܜ ܠܥ̈ܤܤܐ ܐܝܙ ܝܧܐ | ܕܦܼܪܬܐ ܕܐܼܬܐ 128ܼܥܿ ܀ ܠܥܤ̈ܤܐ ܼܭܿ  
ܦܜ ܒܗܕܐ ܗ̄  )1:2  ̄ ( ܝܼܗܒܰܟ ܥܼܘܪܐܙ ܗܐ ܀ ܕܐܕܘ̈ܣܝܐ ܠܬܣܼܘܬܐ ܣܼܪܿ  

܀ ܕܪܓܗ ܼܣܨ ܕܐܭܰܕܝ ܐܠܟܪܬܘܐ ܀ )1:2  ̄ ( ܙܥܼܘܪܐ ܬܼܘܒ  
܀ 131ܒܥܡܕܒ̈ܒܐ ܒܐܝ̈ܕܝ ܘܐܭܡܤܟ )1:4  ̄ ( ܐܚܰܟ 130ܬܿܣܨ ܼܣܨ ܼ ܟܼܘ̈ܒܐܼ  ܘܒܝܧܰ ܒܐܐܪ 129ܬܬܪܼܝܥ ܘܐܢ  
ܪܡܼܘܗܝ ܗ̄  )1:6  ̄ ( 132ܥܝܪܘ ܐܬܼܒܨܝ ܐܝܟܧܐ ܀ ܠܗ 134ܕܐܬܼܝ  ܘܠ ܿܟܢ ܒܮܒܝܐ 133ܕܼܭܿ  
ܕܪܘܟ ܕܒܥܡܕ̈ܒܒܝܟ ܠܰܚܘܣܐ ܘܥܕܣܐ  ܘܱ ܕܦܮܘܙܒܼܘܦܟ ܐܬܣܨܼܝܘ 136ܱ : ܠܛܤܟ ܕܐܠܿܟܝܧܼܗܘܘ ܘܩܨ̈ܘܣܝܟ ܼ 135ܼܭܿ
ܟܼܝ̈ܤܝܟ 137ܘܐܼܒܕܘ ܀ )1:7  ̄ ( ܭܬܪܐ ܩܨܼܣܘ ܤܛܿܘܬܐ: ܼܚܿ   ܬܼܝ ܕܐܭܰ ܘܒܗܿܘܙܐܢ ܀ )1:8  ̄ ( 138ܕܣܧܮܝܢ ܼܒܿ

 ܼܥܒܕܬ ܕܚܔܐ 139ܘܥܼܡܰܐ : ܿܗܘܬܝ ܿܭܰܐ ܟܕ ܐܝܪܬܐܝܢ ܒ̈ܒܧܝ ܘܐܗܠܰ ܕܕܘܬ ܐܝܟܧܐ ܗ̄  ܘܭܬܟܐ )1:16  ̄ (
܀ ܥܤ̈ܤܐ 141ܠܿܟܗܘܢ ܥܡܝܟ 140ܘܦܛܕܘܢ ܦܮܰܘܢ ܗܟܧܐ ܼ ܕܐܚܐ ܠܥܪܰܐ  
ܘܙܒܼܘܬܐ ܬܗܼܘܐ ܀ ܚܙܩܝܐ ܕܼܒܬܝ ܗ̄  )1:17  ̄ ( 142ܣܼܮܿ  
ܬܒܘܢ ܕܦܪܦܼܘܦܝܗܝ ܿܣܡܒܒ ܗ̄  )1:1  ̄ ( ܩܬܒܐ ܥܡܝܗܿ  ܘܦܪܼܝܥ 143ܦܪܼܘܡ ܘܬܐ ܣܼܰܝܡܰ ܥܲܝܕܘܡ ܕܦܼܪܿ  ܒܼܤܿ

܀ ܘܒܛܞܬܼܝܐ  

                                                 
125 R begins folio 343v, column 2, line 1 with this word. The damage that began at 

folio 343v, column 1, line 32 ended with column 1. 
126 P: ܐܭ̈ܥܝܐ 
127 P addsܣܬܝܐ 
128 C adds  ̄ܘ

̄
 ܐܬܝ

129 HMPR: ܐܬܬܪܼܝܥ 
130 PR omit ܬܿܣܨ 
131 HMPR: ܕܒܥܡܕܒ̈ܒܐ ܒܐܼܝܕܐ  
132 HMPR omit ܥܝܪܘ 
133 CZ: ܕܭܪܡܘ 
134 C: ܕܐܬܝ with a line through it precedes this word. 
135 HM: ܕܪܟ  ܼܭܿ
136 HM: ܱܘ 
137 R: ܘܐܼܒܕ 
138 HP: ܕܣܧܮܡܝ; M: ̤ܭܡܝ ܕܼܣܨ ; R: ܕܣܧܮܢ 
139 R adds an un affixed floating ܕ. The scribe was probably in the process of writing 

the following word (ܕܚܔܐ) but then realised that the word would not fit within the 
line and so left the ܕ to remain without adding the remaining letters to it. 

140 R is damaged at this word. 
141 P adds ̄ܥ 
142 R is damaged at this word; Z:  ̄̄ܘܙ̄̄ܒܘ  ܣܼܮܿ
143 R has slight damage at folio 343v, column 2, line 20 at ܦܪܘܡ through to line 24 at the 

end of this commentary. 

f.231v 
col.1 



Dionysius bar Ṣalībī on Obadiah, Jonah, and Nahum 

 
20 

ܒܕܘܬܐ 144ܿܨܡܜ ܥܘܒܕܝܐ ܒܝ ܼ ܼܥܿ ܀ ܥܕܬܐ ܘܣܞܢ ܕܐܕܘ̈ܣܝܐ ܣܪܤܒܬܝܮܐ 145ܥܢ ܐܬܼܦܿ  
147ܩܕܝܮܐ ܦܒܝܐ ܕܥܘܒܕܝܐ 146ܪܘܚܧܝܐ ܨܘܭܪܐ ܭܡܥ  

 
Literal Commentary on Jonah 

 
148܀ ܦܒܝܐ ܕܝܘܦܨ ܩܘܥܬܦܝܐ ܨܘܭܪܐ  
ܨ 150ܘܚܘܬܣܐ ܝܼܘܨܪܐ : ܐ̈ܭܰܣܮܝ ܝܘܦܨ ܕܠܘܬ 149ܗܠܝܨ  152ܠܘܬ 151ܠܿܟܗܘܢ ܦ̈ܒܝܐ ܘܟܕ ܿ ܕܒܤܬܢ ܕܗܠܝܨ ܐܦ̈ܝܼ
ܒܝܘ 153ܥܤܐ  155ܘܱ ܕܦܥܬܘܩ ܠܗ ܓܼܒܐ ܿ ܥܤ̈ܤܐ ܠܘܬ ܠܤܮܧܝܘ ܐܬܨܼܪܕ 154ܒܡܛܘܕܘܗܝ ܗܐܢ : ܐܬܼܦܿ

ܘ ܓܝܬ ܼܝܕ  ܿ ܥܤܐ ܘܦܼܪܱܰ ܗܐܢ ܩܬܓܐ ܦܼܮܰܪܐ 156ܕܒܐܼܝ̈ܕܘܗܝ ܘܒܕܘܼ  ܕܼܠܿ  ܐܱ ܼ ܠܐܗܐ ܿܒܥܐ 157ܠܧܝܧ̈ܘܝܐ ܠܼܤܿ
ܦܧܝܘ ܀ ܠܘܬܗ ܐܦܿܘܢ ܠܼܤܿ  

 ܗܘܬ݀ܬ  ܐܬܼܝܝܗܿ  ܗܕܐ ܼ ܙܒܼܧܐ ܒܿܗܘ ܿ ܕܣܕܝܧܰܗܘܢ ܗܨܘܟܝܐ ܠܗܘܢ ܘܐܟܬܙ ܗ̄  )1:2 ܝ̄ ( 158ܠܧܝܧܘܐ ܙܼܠ  ܩܼܘܡ
ܘܱ ܒܰܪ ܘܦܼܰܝܦܐ ܒܐܦܮܼܘܬܐ ܘܕܣܮܬܬܚܐ ܼ ܕܐܬܘ̈ܖܝܐ ܪܒܰܐ ܣܕܼܝܧܰܐ ܀ ܭܟܼܝ̈ܖܐ ܘܕܘܒ̈ܖܐ ܘܭܬܚܼܝܘܬܐ ܼܥܿ  
݀ܰܬ  ܣܞܢ  ܿܗܝ ܐܝܟ ܼ ܠܰܿܒܥܰܐ ܕܬܥܝܬܝܧܝ ܥܕܣܐ : ܒܝܮܼܘܬܗܘܢ ܩܔܬܝ݀ܬ  ܠܿܟܗ ܕܗܐܢ ܗ̄  )1:2 ܝ̄ ( ܕܩܡܼܪ
݀ܰܬ  ܕܩܕܘܡ ܕܓܿܥܰܐ ܀ ܩܕܣܝ ܥܡ  
 ܝܕ ܼ  ܐܱ ܼ ܗܘܐ ܼܥܬܩ ܱ ܼ ܟܿܘܠܧܐܬܼܝܼ  ܦܝܧ̈ܘܝܐ ܕܐܿܒܕܝܨ ܐܪܓܯ ܓܝܬ ܠܐܘܼ  ܗ̄  )1:3 ܝ̄ ( ܠܰܪܭܼܝܯ ܠܤܼܥܬܩ

                                                 
144 Z: ܿܨܡܛܐ 
145 C: ܣܞܢ 
146 Z adds  ̄ܕܥ̄ܘ 
147 C: ܐܣܝܨ ܥܤܨ ܘܠܘܬܐ ܦܒܝܐ ܕܥܘܒܕܝܐ ܪܘܚܧܝܐ ܨܘܭܪܐ ܭܡܥ ; HM: ܕܥܘܒܕܝܐ ܭܡܥ ; PR end with ܥܕܬܐ 
148 HM: ܘܵܦܨ ܨܘܵܭܪܐ ܩܘܥܬܦܝܐ ܦܒܝܐ ܕܼܝܿ ; P: ܩܘܥܬܦܐܬܝ ܦܒܝܐ ܕܝܘܦܨ ܨܘܭܪܐ ; R: ܦܒܝܐ ܕܝܘܦܨ ܨܘܭܪܐ ; Z includes 

damaged notes running across the top of f.231r and continuing down the left side 
of column 2 which draw on traditions about the life of Jonah, cf. D. R. A. Hare, 
“The Lives of the Prophets”, in James H Charlesworth (ed.), The Old Testament 
Pseudepigrapha, vol. 2. (Massachusetts: Hendrickson Publishers, 1983), pp. 392-393; 
also cf. Ernest A. Wallis Budge, The Book of the Bee (Oxford: Clarendon Press, 1886), 
p. 71. 

149 R is damaged after this word at folio 358r, column 2, line 36 to the end of the 
column (line 43) with the left side of the column being unreadable. 

150 In Z this word is illegible. 
151 In Z the pronominal suffix is illegible. 
152 Z omits ܠܘܬ 
153 Z: ܒܥܤܐ 
154 P:  ̄ܒܡܛܘܕܘ; Z: damage between the word ܐܬܨܪܕ and the ܕ of ܒܡܛܘܕ prevents certainty 

concerning the presence or lack thereof of the suffix ܘܗܝ 
155 In Z ܘܱ ܕܦܥܬܘܩ  is illegible. 
156 P omits ܕܒܐܼܝ̈ܕܘܗܝ 
157 Z: ܠܥܤ̈ܤܐ 
158 R begins folio 358v, column 1, line 1 with this word. The damage beginning at 

folio 358r, column 2, line 36 ended at line 43. 
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ܓܼܲ  ܣܼܪܰܒܬ ܘܣܼܛܕܐ ܝܒܰܐ ܥܡܝܗܘܢ ܘܿܗܘܝܐ ܕܬܝܒܝܨ ܘ ܕܒܿܿܟܕܘܟ ܝܕ ܼ  159ܟܕ ܘܐܨܨ ܼ ܼܥܬܩ ܥܡ ܿܗܝ ܿ ܕܭ
̄
 ܐܬܝ

܀ ܕܣܼܘܠܟܧܐ 161ܒܐܪܥܐ ܐܱ ܐܬܝܝܿܗ܆ ܒܿܿܟܕܘܟ ܠܘ : ܕܓܡܝܧܗ ܕܣܼܥܒܕܦܼܘܬܐ ܒܧܦܮܗ ܐܼܩܒܬ : 160ܼܥܬܩ ܠܐܗܐ  
܀ ܘܕܣܟ ܱܭܰܗܿ  ܦܼܛܰ ܼ ܱܠܦܐܼ  ܕܩܼܡܫ ܘܼܣܨ ܀ ܕܩܝܡܝܪܝܐ ܝܬܩܘܣ ܗ̄  )1:3 ܝ̄ ( ܬܪܭܝܯ  
ܐ ܕܼܚܙܘ ܣܞܢ ܼ )1:7 ܝ̄ ( 162̈ܨܨܐ ܐܪܣܼܝܘ  ܐܦܘܢ ܘܐܙܝܥܼ  ܼ ܕܭܔܼܮܐ ܕܝܡܗܝܨ ܘܗܝܿ  ܼ ܒܧܘܚܐܼ  ܕ̈ܖܕܝܨ ܐܚ̈ܖܦܬܝܐ ܱܠܼܦ̈
܀ 163ܝܘܦܨ ܕܦܰܬܼܚܕ ܐܝܟܧܐ : ܨ̈ܨܐ ܠܘܬ ܠܐܗܐ ܬܘܒ  

܀ 164ܕܭܕܐܘܘܗܝ ܒܰܪ ܗ̄  )1:15 ܝ̄ ( ܝܤܐ ܐܬܬܦܼܝܜ  
ܘ ܗ̄  )1:16 ܝ̄ ( ܕܒ̈ܛܐ ܕܒܛܘ ܤܐ ܼܠܿ ܘܕܝܘ 165ܐܱ ܼ ܕܼܒܛܘ ܒܼܝܿ

ܿ
ܼܰ   : ܠܦܰܟ̈ܖܐ 167ܬܘܒ ܿܨܡܛܼܝܨ 166ܣܟܝܢ ܕܱ ܐܭ

܀ ܘܕܝܒܮܐ ܕܝܤܐ ܣܬܐ ܱܠܗܐ ܕܒܛܘ ܐܱ  
܀ ܘܦܨܱ ܒܗܿ  ܕܦܪܼܘܡ ܐܝܟܧܐ | : ܕܩܝܞܘܣ ܟܬܩܗ ܗܼܘܬ݀ܬ  ܪܘܚܝܐ ܗܟܨ 168ܗ̄  )2:2 ܝ̄ ( ܠܤܬܝܐ ܿܩܬܬܿܝ   
 ܗܘܬܿܝ  ܐܬܿܝܝ ܟܕ ܼ ܦܼܘܐܢܼ  ܼܣܨ 170ܕܿܦܦܫ ܒܬܘܚܐ ܕܝܕ ܼ  169ܿܗܝ ܦܒܝܼܘܬܐ ܗܕܐ : ܗ̄  )2:2 ܝ̄ ( ܕܭܝܘܠ ܟܬܩܗܿ  ܼܣܨ

܀ ܘܥܼܧܬܝܦܝ ܩܬܬܿܝܟ : ܕܭܝܿܘܠ ܕܒܥܼܘܣܪܐ ܐܝܟ ܕܦܘܐܢ ܒܟܬܩܗ  
ܦܬܝ ܗ̄  )2:6 ܝ̄ ( 171ܦܿܛܰܬ ܕܝܘ̈ܖܐ ܱ̈ܭܰܗܘܢ ܝܧܰ ܐܬܼܚܿ ܤܐܼ  ܕܒܼܔܘ ܝܘ̈ܖܐ ܼܒܿ ܪܬܿܝ  ܼ ܼܝܿ  ܕܣܰܒܼܡܥ ܐܝܧܐ ܐܝܟ ܘܐܬܼܟܿ
܀ ܪܝܮܗ ܼܣܨ ܠܥܢ ܘܿܩܝܤܝܨ ܝܘ̈ܖܐ ܘܐܬܿܝܨ : ܝܘ̈ܖܐ ܒܝܧܰ  
 ܕܼܣܨ ܕܐܪܥܐ ܬ̈ܚܰܝܐ ܠܥܘ̈ܣܪܐ ܦܿܛܰܬ ܟܕ ܒܗܠܝܨ ܐܐܢܼ  ܣܰܬܼܚܕ ܕܠܥܡܥ 172ܐܿܩܒܬܬ ܗ̄  )2:6 ܝ̄ ( ܐܼܚܕܬ݀ܬ  ܘܐܪܥܐ
 ܬܼܘܒ ܣܰܨܰܚܼܝܨ ܕܱ ܘܩܘܟ̈ܖܐ ܬ̈ܖܥܐ ܼܣܨ ܕܠܔܘ ܘܐܝܟ ܼ ܣܧܝ ܠܥܢ ܘܐܬܟܼܪܬܝ݀ܬ  174ܐܬܥܼܤܬܬ݀ܬ  173ܱ ܼ ܿܥܡܥ
܀ ܐܐܢܼ  ܚܒܝܯ ܕܠܥܿܡܥ ܗܘܬܿܝ  ܣܪܒܬ ܼ ܠܥܡܥܼ   
܀ ܕܪܝܯ ܼܣܨ ܓܼܪܝܗܝ ܒܗܿ  : ܕܒܡܥܗ ܒܕܘܬܟܐ ܗ̄  )2:10 ܝ̄ ( 175ܘܨܡܞܗܠܝܘܦܨ ܠܧܼܘܐܢ ܣܬܝܐ ܘܨܼܪܕ  

                                                 
159 M: ܟܨ 
160 Z includes ܘ ܕܒܿܿܟܕܘܟ ܝܕ ܼ  ܟܕ ܘܐܨܨ

̄
ܼܥܬܩ ܠܐܗܐ ܐܬܝ  in the margin between the two columns. ܱܐ 

then follows within the column. 
161 Z adds  ܿܗܝ 
162 P adds  ̄ܗ 
163  HMPR omit ܐ ܕܼܚܙܘ ܣܞܢ : ܨ̈ܨܐ ܠܘܬ ܠܐܗܐ ܬܘܒ ܐܦܘܢ ܘܐܙܝܥܼ  ܼ ܕܭܔܼܮܐ ܕܝܡܗܝܨ ܘܗܝܿ  ܼ ܒܧܘܚܐܼ  ܕ̈ܖܕܝܨ ܐܚ̈ܖܦܬܝܐ ܱܠܼܦ̈  

ܝܘܦܨ ܕܦܰܬܼܚܕ ܐܝܟܧܐ . The presence of these words in the body of the text is only 
supported by Z. Yet, Z seems to give the correct reading since the omission of this 
comment makes the lemma ( ̈ܨܨܼܐ ܐܪܣܼܝܘ ) appear parochial and irrelevant. 

164 Z adds ܒܗ 
165 R is damaged at this word. 
166 R is damaged at folio 358v, column 1, lines 18-42. 
167 Z reverses the word order to  ܿܨ݆ܡܛܝܨ ܬܘܒ݅ܒ  
168 HMP omit  ̄ܗ; R is damaged at this word. 
169 Z omits ܿܗܝ; R is damaged at this word. 
170 HM: ܘܿܦܦܫ 
171 Z omits ܦܛܰܬ; R is damaged at this word. 
172 HMP: ܘܐܩܒܬܬ; R is damaged at this word. 
173 P: ܱܘ 
174 Z adds a floating ܘ 
175 HMP omit ܠܝܘܦܨ; R is damaged at this word. 

f.232v 
col.2 



Dionysius bar Ṣalībī on Obadiah, Jonah, and Nahum 

 
22 

܀ ܕܓܕܭܗ ܒܤܕܡ ܿܩܦܪܐܬܼܝ  ܐܬܪܕܝ ܒܕ : 177ܠܧܝܧܘܐ ܕܐܬܨܼܪܕ 176ܐܝܟ ܗ̄  )3:3 ܝ̄ ( ܘܐܼܙܠ ܝܘܦܨ ܘܼܩܥ  
܀ ܕܿܥܤܘ̈ܖܐ ܘܩܔܝܐܘܬܐ ܐܼܬܬ݀ܬ  ܠܬܒܘܬܐ ܼ ܠܐܗܬܝܐ 179ܣܦܬܦܪܧܼܘܬܐ ܼܣܨ 178ܗ̄  )3:3 ܝ̄ ( ܪܒܰܐܱܠܗܐ ܗܼܘܬ݀ܬ  ܣܕܝܧܰܐ  
ܐ ܗܼܘܬ݀ܬ  ܣܼܰܚܝܐ ܕܗܟܧܐ ܠܘ ܗ̄  )3:3 ܝ̄ ( ܝܘ̈ܣܝܨ 180ܬ̈ܠܰܐ ܣܬܕܐ ܼܰ  ܗܼܘܐ ܿܒܥܐ ܐܦܯ ܕܐܢ ܥܡܗܝܿ  ܐܱ ܼ ܣܕܝܧ

ܟܬܟ ܼܰ ܟܬܟ ܕܠ ܿܿܟ ܗܿ  ܗܘܐ ܣܮܼܟܜ ܝܘ̈ܣܝܨ 182ܠܰ̈ܠܰܐ : ܭ̈ܘܩܝܗܿ  ܒܿܿܟܗܘܢ 181ܘܦܟܬܙ ܒܿܿܟ ܗܿ  ܕܦ ܼܰ  ܦ
܀ ܐܬܝܝܗܿ  ܕܟܤܐ 183ܘܿܝܕ   
ܬܝ ܨܟܐ ܦܝܧܘܐ ܀ ܠܼܤܬܕܐ ܝܘܦܨ ܼܭܿ ܒܢ ܼ ܐܟܬܙ 184ܕܗܕܐ ܩܕܿܣܝܐ ܘܒܝܘܣܐ ܼ ܬܿܝܒܝܨ ܱ ܐܢ ܗ̄  )3:4 ܝ̄ ( ܣܼܰܗܿ  : ܐܬܼܩܿ
܀ ܕܓܲ ܕܐܬܚܼܮܒ ܠܗ ܟܬܬܝ݀ܬ  : ܐܼܒܕܬ݀ܬ  ܱ ܕܼܚܬܩ ܕܒܝܘܣܐ ܝܘܦܨ ܼܚܙܐ 185ܘܟܕ ܼ ܒܰܝܒܼܘܼܬܐ ܣܛܕܐ ܘܭܬܝܘ  
ܐ ܒܗܿ  ܿܚܙܐ ܕܟܼܒܬ ܒܪܼܘܟܝܐ : ܠܒܬ 186ܕܬܼܝܒ | ܗܝܿ  ܗ̄  )4:3 ܝ̄ ( ܣܘܬܐܠܧܦܮܗ ܘܼܭܐܠ

ܿ
܀ ܕܗܨܘܟܝܐ ܣܕܡ ܐܬ  

݀ܰܬ  ܤܝܤܘܬܗ ܣܒܕܪܐ ܱ ܕܟܕ ܠܙܠܼܝܪܐ ܠܐܗܐ ܨܼܪܕ ܗ̄  )4:8 ܝ̄ ( ܭܤܮܐ ܘܼܚ  ܕܝܘܦܨ ܪܝܮܗ ܥܢ : ܼܚܿ
ܬܬܚܝܘܗܝ 187܀ ܦܛܘܬܘܼܦܿ  

ܘܱ ܼܣܨ ܘܕܹܟܝܨ ܒܝܮܰܐ 188ܼܣܨ ܝܒܰܐ ܿܨܬܭܝܨ ܱ ܕܥܕܟܝܢ ܭܒ̈ܖܐ ܗ̄  )4:11 ܝ̄ ( ܝܤܼܝܧܗܘܢ ܒܬܝ ܿܝܕܼܥܝܨ ܱ  ܼܥܿ
܀ ܘܚܞܬܼܝܐ  
ܞܬܘܢ ܿܭܘܝܨ ܗܠܝܨ ܕܐܦ 189ܐܝܟ ܗ̄  )4:11 ܝ̄ ( ܕܒܥܼܝܬܐ ܘܩܘܓܐܐ ܥ ܕܦܼܰܦܿ   ܕܒܕܣܼܘܬܗܘܢ ܣܞܢ : ܭܒ̈ܖܐ ܼܥܿ

ܘܱ ܼܣܨ ܕܹܟܝܨ ܀ ܼܥܿ  
190܀ ܐܣܝܨ ܀ ܠܕܬܟܒ ܘܠܘܬܗ ܣܰܝ ܒܬ ܦܒܝܐ ܕܝܘܦܨ ܩܘܥܬܦܝܐ ܨܘܭܪܐ ܭܡܥ  

 
 
 
 
 

                                                 
176 R in lines 36-42 is less severely damaged than lines 19-42. 
177 PR: ܠܧ̈ܝܧܘܝܐ 
178 Z omits  ̄ܗ 
179 Z: ܦܪܧܘܬܐ  ܼܣܿ
180 HMP: ܬܠܰܐ 
181 In R at folio 358v, column 1, line 42 this is the last word to be obscured by the 

damage which began at line 18. 
182 HMP: ܬܠܰܐ 
183 Z:  ܘܼܦܕ 
184 M: ܗܕܐ 
185 M: ܕܟܕ 
186 Z is damaged at folio 232r, column 1, lines 1-7. 
187 PR:  ̄ܗ 
188 In Z at folio 232r, column 1, line 7 this is the last word to be obscured by the 

damage which began at line 1. 
189 Z omits ܐܝܟ 
190 H: ܦܒܝܐ ܕܝܘܦܨ ܨܘܭܪܐ ܭܡܥ ; M: ܩܘܥܬܦܐܬܝ ܦܒܝܐ ܕܝܘܦܨ ܨܘܭܪܐ ܭܡܥ ; P adds ܦܒܝܐ ܕܝܘܦܨ ܭܡܥ ; R lacks a 

colophon. 

f.232r 
col.1 



Simon Luke Robinson Burke 
 

  

23 

Spiritual Commentary on Jonah  
 

191: ܦܒܝܐ ܕܝܘܦܨ ܘܦܼܘܿܗܪܐ ܪܼܘܚܧܝܐ ܨܘܭܪܐ ܬܘܒ  
ܒܝ ܛܥ ܠܛܝܐ ܐܬܼܝܘܗܝ ܕܱ ܿ ܐܘܪܗܼܝܐ ܝܥܪܿܘܒ ܘܐܿܣܬ ܼ ܚܙܩܝܐ ܒܝ̈ܘܣܝ : ܝܘܦܨ ܐܬܼܦܿ  ܒܬܚܝܪܼܘܬܐ ܿܚܐܪ ܟܕ ܠܐܝܐ ܕܼܦܿ
܀ ܠܛܙܩܝܐ ܥܕܣܐ : ܐܚܒ ܕܼܣܨ 192ܕܙܒܧܐ  

  ܼܕܩܝܡܝܪܝܐ 193ܝܬܩܿܘܣ ܼ ܚܕܐ ܗ̄  )1:3 ܝ̄ ( ܕܬܪܭܝܯ ܥܬܿܘܩܝܐ
  194ܼܕܨܬܝܪܝ ܒܐܬܪܐ ܼ ܘܐܚܬܼܬܐ
: ܒܗܦܕܘ ܘܐܚܬܬܐ  

ܥܗܕ ܘܬ̈ܠܰܝܗܝܨ ܀ ܕܐܭܥܝܐ ܒܦܼܘܭܪܐ ܩܘܪܝܠܠܘܣ ܼܣܿ  
ܦܪܰܐ ܀ ܕܦܼܘܐܢ ܿܒܡܥܐ ܗ̄  )1:4 ܝ̄ ( ܣܛܮܘܱ ܘܥܬܼܝܐ ܀ ܭܘܘܙܒܐ ܀ ܕܦܝܧ̈ܘܝܐ ܬܝܒܘܬܐ ܀ ܩܝܞܿܘܣ ܕܼܣܨ ܼܣܿ  ܕܩܐܪܐ ܼܣܿ
܀ ܘܐܒܕܦܗ  
ܦܝ ܕܱ 195ܥܢ : ܠܰܪܭܝܯ ܓܝܬ ܼܥܬܩ ܟܬܙ ܠܗ ܼܗܘܐ ܼܗܿ  ܼ ܩܕܼܝܮܐܼ  ܐܬܪܐ ܼ ܠܛܘܕ ܗܝ ܘܐܘܪܭܡܥ ܀ ܠܥܤ̈ܤܐ ܕܼܦܿ
  ܘܿܩܧܝܐ ܼ ܠܐܗܐ ܠܗܘܢ ܼܗܘܐ ܓܼܙܡ ܘܣܞܡܗܕܐ : ܕܦܰܨܧܘܢ ܕܥܰܝܕܝܨ ܗܘܐ ܘܿܝܕ 

ܿ
 ܦܒܝܐ ܕܦܗܘܐ ܥܡܘܗܝ ܗܼܘܬ

 197ܝܝܒܼܘܬܐ ܠܐܗܐ 196ܕܦܥܒܬ ܆ ܠܗ ܼܗܘܐ ܒܪܼܝܥ ܘܱ ܼ ܣܮܰܕܪܦܼܘܬܐ ܣܨ ܣܰܚܪܟ ܕܟܒܬ : ܘܥܬܩ ܼ ܕܓܲ
ܛܒ 199ܕܩܔܝ ܣܞܢ ܼ ܥܤ̈ܤܐܼ  ܠܘܬ 198ܥܤܗ ܣܨ ܒܐܝ̈ܕܘܗܝ  ܒܬܘܚ ܘܐܪܓܯܼ  ܼ 202ܠܥܤܗ 201ܼܗܘܐ 200ܼܣܿ
܀ 203ܗܘܐ ܥܰܝܕ ܕܠܛܬܬܐ ܒܤܕܡ  
ܤܐ ܜ ܘܼܝܿ  ܘܣܞܡܗܕܐ : ܼܗܘܐ ܣܮܝܨ ܘܥܲ ܚ̈ܖܦܬܝܐ : ܝܘܦܨ ܕܒܗܿ  204ܿܗܝ ܠܛܼܘܕ ܠܐܦܐ ܥܢ ܗ̄  )1:4 ܝ̄ ( ܐܬܕܼܠܿ
܀ ܨ̈ܨܐ ܠܘܬ ܐܬܬܙܼܝܥܘ  

ܘ ܕܗܘܼ  207ܗܘܐ ܕܿܝܕ  ܣܞܢ 206ܗ̄  ܕܦܥܼܧܐ ܿܘܒܐ ܘܱ ܠܗ 205ܣܥܼܝܬܝܨ
̄
ܕܥܤ̈ܤܐ܀ ܝܼܘܨܪܐ ܦܝܧܘܐ ܀ ܥܼܡܰܐ ܐܬܝ  

                                                 
191 C: ܦܒܝܐ ܕܝܘܦܨ ܪܘܚܧܝܐ ܨܘܭܪܐ ܬܟܒܝܧܨ ܬܘܒ ; HM: ܪܘܚܧܐܬܝ ܦܒܝܐ ܕܝܘܦܨ ܦܼܘܵܗܪܐ ; P: ܦܒܝܐ ܕܝܘܦܨ ܦܘܵܗܪܐ ; R begins with 

 ,which is partially obscured by damage which begins at folio 343v, column 2 ܦܘܗܪܐ
line 25 and continues until line 40; see footnote 148 for information on Z. 

192 CZ: ܙܒܧܐ ܒܬܚܝܪܼܘܬ  
193 C: ܕܝܬܩܘܣ 
194 P: ܕܐܨܬܝܪܝ 
195 HMPR: ܣܞܢ 
196 P: ܕܦܥܒܕ 
197 HMPR add ܕܦܒܝܼܘܬܐ; In R at folio 343v, column 2, line 40 this is the last word to be 

obscured by the damage which began at line 25. 
198 HMPR omit ܥܤܗ ܣܨ ܒܐܝ̈ܕܘܗܝ  
199 HMPR omit ܕܩܔܝ 
200 CZ: ܐܚܒ ܛܒ :HMP ;ܼܣܿ ܐܚܒ :R ;ܕܼܣܿ  ܕܼܣܿ
201 C omits ܗܘܐ 
202 HMPR: ܕܝܡܗ ܠܥܤܐ  
203 HMPR omit  ܼܗܘܐ ܥܰܝܕ ܕܠܛܬܬܐ ܒܤܕܡ ܒܬܘܚ ܘܐܪܓܯ  
204 C: ܠܛܘܕܘܗܝ 
205 HMPR add ܗܘܘ 
206 HMPR omit  ̄ܗ 
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  ܼܥܿܝܕܐ ܘܠܬܝ ܼ ܥܤ̈ܤܐܼ  ܠܘܬ ܦܒ̈ܝܐ ܐܭܰܕܪܘ ܕܱ ܣܞܢ ܗ̄  ܝܘܦܨ ܘܼܒܐ ܱ
܀ ܣܿܘܢ ܣܞܢ ܘܿܗܭܐ  
܀ ܼ ܕܟܼܧܘܭܰܐ ܝܼܘܨܪܐ ܠܐܦܐ  
܀ ܕܥܿܡܤܐ ܼ ܝܤܐܼ   

܀ ܕܦܒ̈ܝܐ ܼ ̈ܣܡܛܐ  
܀ ܕܣܬܢ : ܝܘܦܨ  
ܘܬܐ ܕܠܬܝ ܣܞܢ : ܘܭܬܟܐ ܨ̈ܨܐ ܀ 209ܒܕܣܬܢ 208ܐܢ ܐܱ ܼ ܨܼܘܪܩܧܐܼ  ܕܐܚ̈ܪܐܢ ܒܼܤܿ  

210܀ ܕ̈ܖܒܝܟܗܐܢ ܭܐܘܘܱ ܐܝܟ : ܕ̈ܣܡܛܐ ܭܐܘܘܱ  
ܤܐ 211ܘܐܪܼܣܐܼܘܘܦܝ ܭܼܘܩܡܘܦܝ  ܀ 212ܣܬܢ ܣܬܼܝ  ܕܒܨܒܿܝܧܗ | ܗ̄  )1:12 ܝ̄ ( ܒܼܝܿ  
ܦܒܝܨ ܕܟܕ ܦܒ̈ܝܐ ܪܐܙ 213ܚܞܬܝܐ ܥܡܝܗܘܢ ܬܬܚܮܒܝ ܕܱ ܼ ܕ̈ܣܡܛܐܼ  ܘܠ ܿܘܬܐ

ܿ
ܼܰ ܠܝܨ : ܝܮܿܘ  ܥܢ ܼܗܘܘ ܣ ܼܿ  ܼܗܘܘ ܣܨ

ܒܝܨ ܣܞܢ : ܣܨܥ̈ܖܐܢ ܦܰܚܮܒܘܢ ܕܱ ܘܬܐ ܕܣܼܰܦܿ ܀ 214ܠܐܗܐ ܥܢ ܼܣܿ  
ܤܐ ܐܬܬܦܼܝܜ ܘܬܐ ܒܰܪ ܥܡܤܐ 216ܣܨ ܕܨܰܟܬܘܬܐ ܪܘܒܐ 215ܐܭܰܬܩ ܗ̄  )1:15 ܝ̄ ( ܼܝܿ ܀ 217ܣܬܐܦܝܐ ܼܣܿ  
܀ 219ܘܣܘܬܐ 218ܩܒܬܐ ܪܐܙ : ܦܘܐܢ  

܀ 222ܕܩܒܘܪܬܐ ܝܘ̈ܣܐ 221ܬ̈ܠܰܐ ܐܝܟ ܼ ܝܘ̈ܣܐܼ  220ܬ̈ܠܰܐ  
܀ ܕܒܮܝܿܘܠ ܟܬܘܙܘܬܐ ܪܐܙ 223ܕܒܧܘܐܢ ܕܝܘܦܨ ܘܠ ܿܘܬܐ  
܀ 224ܩܝܤܰܐ ܪܐܙ ܼ ܦܘܐܢܼ  ܕܼܣܨ ܨܼܘܠܞܐ  
܀ ܥܤ̈ܤܐ ܠܘܬ 226ܕ̈ܭܡܼܝܛܐ ܣܐܙܠܰܐ ܪܐܙ : 225ܕܒܰܪܟܨ ܣܐܙܠܰܐ  

                                                                                                           
207 HMPR: ܗܐܢ 
208 HMPR omit ܐܢ 
209 HMPR: ܒܤܬܢ 
210 C adds ܭܘܩܢ with a line through the word, a scribal error in attempting to writing 

the following word (ܭܘܩܡܘܦܝ). 
211 R: ܘܐܪܣܘܗܝ 
212 HMPR:  ܝܮܘ 
213 HMPR add  ̄ܗ 
214 P: ܕܠܐܗܐ ܣܘܬܐ  
215 HM: ܭܰܩܘ; PR:  ܭܼܰܩ 
216 HMPR omit ܣܨ ܕܨܰܟܬܘܬܐ ܪܘܒܐ  
217 HMPR: ܘܬܗ ܕܒܼܝܮܘܬܐ ܣܼܛ̈ܮܘܱ ܣܨ ܥܡܤܐ ܕܣܬܢ ܒܼܤܿ  
218 HMPR omit ܩܒܬܐ 
219 HM: ܣܘܬܗ; Z: ܣܘܬܐ 
220 HMP: ܰܬܠ 
221 HMP: ܰܬܠ 
222 HMPR: ܣܬܢ ܕܒܪܒܬܐ  
223 HMP omit ܕܒܧܘܐܢ 
224 C:  ̄ܩܝ̄ܥ 
225 In H ܕܒܰܪܟܨ is followed by ܥ̈ܤܤܐ ܠܘܬ  however, in the margin, missing words are 

supplied viz. ܕܒܰܪܟܨ ܣܐܙܠܰܐܕ̈ܭܡܼܝܛܐ ܐܪܙ  
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 ܭܤܥܰ ܝܘ̈ܣܝܨ 229ܕܒܰ̈ܠܰܐ ܐܱ : ܘܨܰܝܗܿ  ܕܣܕܝܧܰܐ ܐܘܪܟܗܿ  228ܠܘ )3:3 ܝ̄ ( ܝܘ̈ܣܝܨ 227ܬ̈ܠܰܐ ܣܬܕܐ
ܠܰܐ ܣܟܐ ܀ܒܝܘܦܝܐ ܟܬܘܙܘܬܐ

̈
ܬܼܝ̈ܖܢ 232ܱ̈ܖܒܥܝܨ 231ܣܟܐ ܒܪܘܪܝܝܐ ܀ ܬܟܼܝܒ ܝܘ̈ܣܝܨ 230ܠ ܰ  ܼ 233ܬ̈ܖܬܝܗܝܨ ܘܼܭܿ

݀ܬ  ܠܞܒܰܐ ܒܼܝܮܰܐ ܼܣܨ ܗܨܦ݀ܬ  : ܝܘ̈ܣܝܨ 234ܬ̈ܠܰܐ ܒܰܪ ܰܝܒܼܘܼܬܐ ܘܭܬܬܼܝܿ ݀ܰܬ  ܼ 235ܱ̈ܖܒܥܝܨ ܥܕܣܐ ܼ ܼܒܿ  ܘܠܼܒܮ
ܪܐ ܝ ܕܝܘ̈ܣܰܐ ܘܒܮܼܘܣܡܝܐ ܼ 236ܘܩܞܤܐ ܼܩܿ  ܕܐܿܒܕܝܨ ܕܐܩܼܒܬܘ 238ܕܐ̈ܖܒܥܝܨ ܕܒܝܘܣܐ ܣܞܢ ܼ 237ܣܬܝܐ ܠ ܗܿ  ܐܬܪܼܥܿ
ܨ : 239ܒܗ ܀ ܣܬܝܐ ܐܦܿܘܢ ܼܚܿ  

ܦܝܼ  ܒܕܱ ܼ ܘܐܬܬܥܼܝܫ ܬܪܥܐ ܥܢ 240ܬܼܝܒ ܝܘܦܨ ܘܦܼܦܫ ܦܝܼ  ܘܱ ܼ ܕܦܰܕܓܢ ܠܗ ܼܗܘܐ ܼܗܿ  ܒܪܼܘܒܲ ܆ ܬܼܘܒ ܐܬܼܗܿ
܀ ܕ̈ܥܤܤܐ  
ܟܫ ܬܐܐ ܒܮܬܘܪܐ ܠܗ 241ܘܼܣܿ ܀ ܕܼܩܿ  
܀ ܕܥܕܬܐ 242ܝܼܘܨܪܐ ܼ ܦܝܧܘܐܼ  ܬܘܒ  

 ܀ ܟܧܘܭܰܐ : ܕܠܒܬ ܣܞܡܰܐ  
܀ ܒܧܒ̈ܝܐ ܼܗܘܘ ܕܿܚܕܝܨ ܥܤܐ ܪܐܙ : ܭܬܘܪܐ  
ܘܠܥܐ ܿܗܝ ܪܐܙ ܼ ܬܘܠܥܐܼ 

ܿ
 ܩܒܬܐ ܼܣܨ ܩܼܡܫ ܟܕ ܕܙܕܝܪܘܬܐ ܘܭܤܮܐ 243ܘܐܘܒܮܗ ܩܞܤܗ ܕܗܘܼ  ܀ ܒܬܦܮܐ ܘܱ ܐܐܢܼ  ܕܬ

܀ ܠܛܘܣܐ ܠܥܤܐ ܐܘܒܯ :  
 ܒܕ : ܗܼܘܘ ܿܩܥܬܝܨ ܕܚܞܬܼܝܐ ܗܼܘܘ ܿܝܕܥܝܨ ܱ : ܗܼܘܘ ܿܚܞܝܨ ܟܕ ܗ̄  )4:11 ܝ̄ ( 244ܠܪܤܲ ܝܤܼܝܧܐ ܒܬܝ ܕܱܿܝܕܥܝܨ
ܘܐ ܦܤܘܩܐ ܠܗܘܢ ܼܗܘܐ ܠܬܼܝ    ܠܪܤܲ ܟܬܝ ܐܘ : ܘܙܕܝܪܘܬܐ ܠܛܞܬܼܝܐ ܼ ܘܒܝܼܮܰܐ | ܠܞܿܒܰܐ ܕܣܼܛܿ

                                                                                                           
226 HMPR add ܕܒܰܪܟܨ 
227 HMP: ܬܠܰܐ 
228 HM: ܠܘܬ 
229 HM: ܘܒܰܠܰܐ; P: ܕܒܰܠܰܐ 
230 HMP: ܠܰܠܰܐ 
231 HMPR omit ܣܟܐ 
232 HM: ܬܟܼܝܒ ܝܘ̈ܣܝܨ ܐܪܒܥܝܨ ; P: ܬܟܝܒ ܐܪܒܥܝܨ ; R: ܬܟܼܝܒ ܐ̈ܖܒܥܝܨ  
233 P: ܬܪܬܝܗܝܨ 
234 HMPZ: ܬܠܰܐ 
235 MP: ܱܪܒܥܝܨ 
236 C adds a floating unattached ܘ 
237 P: ܠ ܗܿ  ܣܬܝܐ  
238 HMP: ܕܐܪܒܥܝܨ 
239 P:  ܿܒܗ 
240 HMPR: ܘܬܼܝܒ 
241 R: ܐܟܫ  ܘܼܣܿ
242 In R this word is partially obscured by minor damage which begins at folio 344r, 

column 1, line 34 and continues until line 39. 
243 Z adds ̄̄ܘܫ , a scribal error in attempting to writing the following word (ܘܭܤܮܐ) 

which is given on the following line. 
244 In R at folio 344r, column 1, line 39 this is the last word to be obscured by the 

damage which began at line 34. 
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 ܀ ܣܧܗܘܢ ܠܐܗܐ ܕܦܗܣܐ ܗܼܘܬ݀ܬ  ܨܐܝܐ ܱ 247ܘܥܡ ܿܗܝ ܼ 246ܼܣܧܮܝܢ ܐܭܰܚܡܦܘ ܘܣܞܿܡܗܕܐ 245܀ ܘܝܤܝܧܐ
 ܣܡܰܗ ܐܭܰܪܪܬ݀ܬ  ܐܱ ܼ ܐܬܝܝܗܿ  ܭܒܬܘܬܗ ܼܥܡܰ ܼܣܨ ܼ ܦܝܧܘܐ ܗܨܼܦ݀ܬ  ܕܱ ܕܐܬܕܓܢ ܝܘܦܨ ܕܐܩܒܬ 248ܘܿܗܝ
: ܠܞ̈ܒܰܐ ܒܝ̈ܮܰܐ ܼܣܨ ܕܐܬܗܼܨܦ݀ܬ  ܒܿܗܝ 249ܕܪܘܚܐ  
250܀ ܀ ܀ ܓܒܝܐ ܦܒܝܐ ܕܝܘܦܨ ܪܘܚܧܝܐ ܨܘܭܪܐ ܭܡܥܼ   

 
Literal Commentary on Nahum 

 
: 251ܦܒܝܐ ܕܼܦܛܘܡ ܩܘܥܬܦܝܐ ܨܘܭܪܐ ܬܿܟܒܝܧܨ ܣܬܝܐ ܒܝܕ ܬܘܒ  

ܒܐ  ܥܘܠܗܘܢ ܥܲܘܨܝ̈  ܼ ܒ̈ܒܡܝܐܼ  252ܒܥܡܕ̈ܒܒܝܗܘܢ ܼܣܨ ܱܬܘ̈ܖܝܐ ܕܣܕܪܟ ܼ ܣܪܤܒܬܝܮܐ ܥܢ ܼ ܦܛܿܘܡܼ  ܕܝܨ ܣܼܰܦܿ
ܬܚܘܬܗܘܢ ܼ ܕܒܐܝܪ̈ܖܠܝܐ ܝܟܲ ܠܐܗܐ ܕܠܘܩܒܢ ܘܼܣܿ ܀ ܘܼܗܿ  

ܒܡܘܼ  ܗܼܘܬ݀ܬ  ܕܥܼܰܝܕܐ ܕܠܤܛܿܘܬܐ ܣܞܢ : ܕܥܡܝܗܿ  ܠܧܒܝܼܘܬܐ : ܿܩܬܐ ܣܛܿܘܬܐ ܗ̄  )1:1 ܢ̄ ( ܕܦܝܧܘܐ ܣܛܿܘܬܐ  ܠܤܼܪܿ
ܕܩܐ ܗܼܘܬ݀ܬ  ܿܩܕܣܐ ܦܝܧܸܘܐ ܀ ܣܼܒܿ  

ܛܿܘܡ ܼܚܙܐ ܕܪܘܚܐ ܕܒܛܙܘܐ ܗ̄  )1:1 ܢ̄ ( ܕܒܪܦܬܐ ܒܡܝܗܿ  ܼ ܠܧܒܝܘܬܐ ܦܼܦܘܒ ܕܒܪܦܬܐ ܘܐܬܨܼܪܕ ܼ ܼܦܿ ܀ ܠܥܤܐ ܘܦܼܝܿ  
ܧܧܐ ܠܐܗܐ
ܿ
ܧܧܐ ܗ̄  )1:2 ܢ̄ ( ܼܝ

ܿ
ܐܢ : ܠܗ ܿܩܬܐ ܼܝ

ܿ
 : ܒܬܘܓܿܙܐ ܕܣܰܬܼܙܝܥ ܠܥܤܗ ܐܬܘ̈ܖܝܐ ܕܩܼܥܬܘ ܣܞܲܩܝܡܝܨ ܕܝ

܀ ܕܥܼܒܕܘ ܿܟܢ ܣܧܗܘܢ ܘܬܿܒܥ  
ܮܬܬܝܐ ܼ ܘܟܘܟܬܝܐܼ  ܥܡܥܲ : ܗ̄  )1:3 ܢ̄ ( ܒܥܡܥܲ ܣܬܝܐ  ܿܭܪܢ 254ܕܒܥܡܥܲ ܐܝܟ ܕܒܗܿ  ܼ ܿܩܬܐ 253ܕܒ̈ܒܡܝܐ ܠܼܤܿ
ܕܪ ܘܣܬܼܝܥ ܼܗܘܐ ܿܙܕܩ ܠ ܿܟܢ ܕܒܟܘܟܬܝܐ 256ܘܐܝܟ : 255ܱܬܘ̈ܖܝܐ ܼܗܘܐ  ܗܝܿ  ܐܬܝܝܗܿ  ܟܘܟܬܝܐ ܼ ܠܗܘܢ ܘܣܼܒܿ

܀ ܿܩܡܪܐ ܠܥܢ ܐܩـܞܘܐܢ ܒܕܣܼܘܬ ܼ ܕܪܘܚܐܼ  ܘܟܬܘܟܝܐ ܚܙܘܩܝܐ ܐܝܟ ܥܡܥܲ ܕܒܤܨܥܰ  
܀ ܿܩܬܐ ܠܪܘܥܬܦܗ 257ܗ̄  )1:3 ܢ̄ ( ܕܣܬܝܐ ܐܘܪܹܚܗ  

                                                 
245 HMPR omit ܘܐ ܘܝܤܝܧܐ ܠܪܤܲ ܟܬܝ ܐܘ : ܘܙܕܝܪܘܬܐ ܠܛܞܬܼܝܐ ܼ ܘܒܝܼܮܰܐ ܠܞܿܒܰܐ ܕܣܼܛܿ  
246 HMP: ܭܡܝ ܣܨ ; R: ܣܧܮܢ 
247 HMP: ܕܣܞܡܗܕܐ 
248 HM:  ܿܒܗܝ 
249 HMPR omit ܕܪܘܚܐ 
250 C: ܐܣܝܨ ܥܤܨ ܘܠܘܬܗ ܦܒܝܐ ܕܝܘܦܨ ܪܘܚܧܝܐ ܨܘܭܪܐ ܭܡܥ ; HM: ܕܝܘܦܨ ܭܡܥ ; PR end with ܠܞ̈ܒܰܐ 
251 HM: ܩܼܘܥܬܦܐܬܼܝ  ܦܒܝܐ ܕܦܛܿܘܡ ܦܘܗܪܐ ; P: ܩܘܥܬܦܐܬܝ ܕܦܛܘܡ ܦܘܵܗܪܐ ; R: a substantial section of the 

beginning of this commentary is missing due to near-total damage to folio 360v, 
column 1. All lines of column 2 are damaged on the right side with additional 
damage to the left side starting from line 5-32. The first legible words of column 2 
are ܿܩܬܐ ܕܒ̈ܒܡܝܐ  

252 M: ܒܥܡܕܒܒܗܘܢ 
253  R: folio 360v, column 2 from line 1 onwards, beginning with this word, is partially 

legible throughout column 2 despite significant damage to the whole column. 
254 H has the following words in a margin:  ̄ܕܒܥܡܥܼܲ  ܐܝܟ ܕܒܗܿ  : ܿܩܬܐ ܕܒ̈ܒܡܝܐ ܠܤܮܬܬܝܐ ܼ ܘܟܘܟܬܝܐܼ  ܥܡܥܲ ܗ ; 

P: ܲ ܥܡ 
255 HMR: ܱܬܘܪܝܐ; P: ܐܬܘܪܝܐ 
256 HMPR: ܐܝܟ 
257 Z omits  ̄ܗ 

f.236v 
col.2 



Simon Luke Robinson Burke 
 

  

27 

ܤܐ ܕܿܟܐܐ ܘܒܯ ܼ ܒܐܬܘܪܝܐܼ  ܗ̄  )1:4 ܢ̄ ( ܒܼܝܿ ܀ ܠܗ ܘܼܣܿ  
܀ ܕܿܚܬܒܝܨ 258ܕܐܬܘ̈ܖܝܐ ܐܦܘܢܿ  ܚ̈ܝܡܘܬܗ ܗ̄  )1:4 ܢ̄ ( ܘܦܗ̈ܖܘܬܐ  
݀ܰܬ  ܰܦܝܨ ܠܹܐܼ ܤܐܼ  ܣܧܪܕܼܝܥ ܕܩܼܥܬ ܐܝܡܝܨ ܼܣܨ ܿܝܗܒ ܬܚܘܬܼܝܐ ܗ̄  )1:4 ܢ̄ ( ܼܣܿ ܀ ܐܬܘ̈ܖܝܐ ܒܝܕ ܼ ܒܼܥܿ  
ܒܰܐ 259ܠܟ ܗܿ  ܗ̄  )1:4 ܢ̄ ( ܕܠܒܧܨ ܘܨܬܥܐ ݀ܰܬ  ܼ 260ܕܐܝܪܬܐܝܢ ܬܼܝܿ ܬ ܿܒܥܐ ܘܗܕܐ ܼ 261ܐܬܘܪܝܐ ܼܣܨ ܿܙܼܥ  ܼ ܠܼܤܐܼܣܿ
ܝܡܟܘܢ ܠܘ ܼ ܕܣܼܘܠܟܧܐ ܒܐܪܥܐ ܐܬܘ̈ܖܝܐ ܐܦܰܿܘܢ ܩܼܥܬܬܘܢ ܕܿܗܝܕܝܨ ܐܝܡܝܨ ܕܠܿܟܗܝܨ ܣܼܡܝ ܒܼܛܿ

ܿ
ܼܰ  ܠܐܗܐ  ܐܱ : ܐܭ

܀ ܠܥܤܗ 262ܪܕܐ ܕܒܐܝ̈ܕܝܟܘܢ ܼܗܘܐ  
ܬܝ ܐܝܪ̈ܖܐܠܝܐ ܐܘ̄  ܐܦܰܘܢ ܣܿܦܪܝܨ ܗ̄  )1:6 ܢ̄ ( ܪܘܓܙܗ 263ܩܿܕܡ | ܢ ܿܩܐܡ ܕܣܨܹܐ ܕܼܠܿ  ܼ ܠܐܗܝܐ ܪܼܘܓܙܐ ܠܘܩܼܒܿ

܀ ܠܞܘ̈ܖܐ ܕܕܿܣܝܨ ܘ̈ܖܝܮܧܐ ܘ̈ܭܡܼܝܞܧܐ 265ܠ ̈ܤܡܟܐ 264ܣܿܦܼܮܬ : ܚܤܰܗ ܒܝܕ ܕܒܧܼܘܪܐ ܘܐܝܟ  
ܬܣܐ ܒ̈ܒܡܝܐ ܒܝܕ ܪܕܦ ܘܠ ܿܿܟܗܘܢ ܕܐܬܘܪܝܐܼ  ܱܬܪܗ ܠܐܗܐ ܿܥܒܬ ܗ̄  )1:8 ܢ̄ ( ܱܬܪܗ 266ܦܥܼܒܬ  ܠܗܘܢ ܘܼܣܿ

܀ ܕܒܛܮܘܟܐ ܐܝܟ ܼ ܒܥ̈ܪܰܐ  
܀ ܱܘܪܭܹܡܥ ܗ̄  )1:8 ܢ̄ ( ܱܬܪܗ 269ܿܥܒܬ : ܠܒ̈ܥܡܕܒܒܐ 268ܗܘܐ 267ܕܪܕܦ ܒܰܪ ܬܼܘܒ  
ܮܒܝܨ ܣܧܐ ܀ ܣܛܼܘܬܐ ܒܛܕܐ ܕܦܔܤܬܟܘܢ ܠܗ ܕܩܼܝܤܐ : ܣܬܝܐ ܥܢ ܦܝܧ̈ܘܝܐ ܐܘ̄  ܗ̄  )1:9 ܢ̄ ( ܣܼܰܚܿ  

ܤܬ ܩܕܣܬܝܐ ܕܒܤܛܿܘܬܐ ܒܿܗܝ ܐܒܕܦܟܘܢ ܠܘܬ ܗ̄  )1:9 ܢ̄ ( ܙ̈ܒܧܝܨ ܕܬܪܬܝܨ ܀ ܠܤܡܟܼܘܬܟܘܢ ܣܼܔܿ  
 ܘܥܼܤܝܬܐ ܕܠܛܒܰܐ ܐܝܟ ܠܐܗܝܐ ܪܘܓܙܐ ܐܦܿܘܢ ܪܼܥܐ ܼ ܕܥ̈ܤܤܐ ܝ̈ܒܰܐ ܕܐܠܼܟܘ ܥܢ ܗ̄  )1:10 ܢ̄ ( ܘܐܬܣܡܼܝܘ ܐܠܼܟܘܘ
 ܀

ܘܱ ܘܣܰܪܥܐ ܼ ܦܦܼܘܩ ܣܧܟܝ ̈ܓܕܘܗܝ ܕܓܕܨܘ 270ܓ̈ܘܕܨܐ ܗ̄  )1:11 ܢ̄ ( ܼܥܿ ܀ ܚܙܩܝܐ ܒܙܒܨ ܼ ܕܐܬܘܪܼܝܐ ܐܝܙ  
ܲܕܬܘ̈ܖܼܝܐ ܠܐܗܐ ܿܨܪܫ ܗܠܝܨ ܗ̄  )1:12 ܢ̄ ( ܣ̈ܝܐ ̈ܖܝܮܝ ܥܢ  271ܟܕ ܠܟܗܘܢ ܕܥ̈ܤܤܐ ̈ܖܝܮܧܐ ܕܐܬܝܝܗܘܢ ܼ ܼܥܿ
܀ ܗܘܘ ܿܭܒܝܨ ܠ ܿܟܢ ܥ̈ܤܤܐ ܐܘܟܬܝ ܣ̈ܝܐ ܕܒܝܕ ܼ ܱܬܘ̈ܖܝܐܼ  273ܕܣ̈ܝܐ ܘܪܝܮܐ ܼ ܿܩܬܐ ܠܥܤ̈ܤܐ 272ܣ̈ܝܐ  

                                                 
258 MZ: ܕܐܬܘܪܝܐ 
259 M omits  ܿܠܟ ܗ 
260 HMPR: ܕܐܝܪ̈ܖܠܝܐ (P: ܕܝܪ̈ܖܐܠܝܐ [sic]). 
261 HMP: ܐܬܘ̈ܖܝܐ 
262 P: ̈ܖܕܐ 
263 Z is damaged at folio 236r, column 1, lines 1-7. 
264 HMPR: ܣܦܪܕ (R’s ܣܦܪܕ is partially damaged); in support of Z cf. Nah 1:6 ܝܟ ܝܿܪܕܐ ܚܤܰܗ

ܿ
 ܼܐ

ܐܬܨܮܬܘܣܧܗ ܘܝܘ̈ܖܐ : ܦܘܪܐ  
265 HMPR: ܡܟܐ ܣܦܪܕ ܠܼܤܿ  (R’s ܣܦܪܕ is partially damaged). 
266 HMPR: ܥܒܬ 
267 HM: ܪܕܦ; R is damaged here. 
268 HM omit  ܗܘܐ; RZ are damaged here. 
269 In Z at folio 236r, column 1, line 7 this is the last word to be obscured by the 

damage which began at line 1. 
270 Z: ܓܘܕܨܐ 
271 HMPR omit ܟܕ 
272 HMPR add ܩ̈ܔܝܐܐ; R: ܣܝܐ 
273 In R this is the first legible word of line 33 in folio 360v, column 2. At this line and 

following the damage to the left side of this column has ceased, having ended on 
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ܼܓܬܘ ܬܪܘ ܗ̄  )1:12 ܢ̄ ( ܘܥܼܒܬܘ 274ܕ ܀ ܒܮܒܝܐ ܐܪܥܗܘܢ ܼܣܨ ܘܥܼܒܬܘ ܼ ܒ̈ܒܡܝܐ ܼܣܨ ܐܬܘ̈ܖܝܐ 275ܐܬܼܓܿ  
ܥܧܟܝ ܱ ܬܘܒ : ܝܘܦܨ ܒܙܒܨ ܗ̄  )1:12 ܢ̄ ( 276ܘܕܥܧܬܝܟܝ

ܿ
܀ ܐ  

ܢ ܩܒܬܟܝ ܀ ̈ܓܡܼܝܦܐ ܘܐܘܒܕ ܦܝܨ ܨܰܟ̈ܖܝܗܘܢ ܠܥ ܕܐܿܒܕܝܨ ܗ̄  )1:14 ܢ̄ ( ܒܥܼܔܿ  ܐܝܟ ܥܤܗܘܢ ܼܗܦܘܢ ܘܣܼܰܚܿ
ܒ̈ܖܐ ܀ 278ܕܠܐܗܝ̈ܗܘܢ ̈ܒܰܐ ܒ̈ܒܡܝܐ ܼܣܨ 277ܕܣܰܠܛܪܝܨ ܠ ܿܗܝ ܐܿܣܬ ܐܘܿ  ܼ ܕܒܼܪܿ  

 ܕܼܣܿܪܒܬܝܨ : ܕܘܗܝܘܢ 280ܠܞܘ̈ܖܐ ܩܔ̈ܝܐܐ ܦܬܗܝܘܢ ܐܬܘ̈ܖܼܝܐ 279ܕܦܦܼܡܘ ܣܐ ܗ̄  )1:15 ܢ̄ ( ܝܘ̈ܖܐ̈ܖܓܡܘܗܝ ܥܢ ܗܐ
܀ ܕܒ̈ܥܡܕܒܒܝܗܘܢ ܘܐܒܕܐܢ ܼ ܕܝܡܗܘܢܿ  ܭܡܤܐ  
ܤܲ ܗ̄  )1:15 ܢ̄ ( ܝܗܘܕܐ 281ܥܼܒܕ  ܕܱ ܣܞܢ : ܠܤܥܼܒܕ ܱܠܗܐ ܣܧܪܕܝܥ ܕܐܭܰܘܕܬܼܝܿ  ܠܿܟܤܐ ܘܓܤܘܪ ܼܭܿ

ܘܱ ܒܟ ܠܤܼܥܒܕ 282ܐܬܘܪܝܐ ܬܘܒ ܣܘܩܦ ܀ ܼܥܿ  
ܪܝܨ ܀ ܣܕܒܬܐܢ ܩܼܡܫ  284ܼܗܘ ܘܣܕܒܬܦܟܘܢ ܿܝܨܘܨܟܘܢ ܕܐܬܝܘܗܝ 283ܠܐܗܐ ܠܥ ܗܘܼ  ܗ̄  )2:1 ܢ̄ ( ܚܝܡܗ ܼܚܿ

ܘܒܕܘ ܘܿܚܐܪ ܠܟܘܢ ܿܦܞܬ ܒܿܿܟܙܒܨ  ܘܦܼܮܥ ܼ ܕܐܬܘ̈ܖܝܐ ܥܡܝܗܘܢ ܣܞܡܰܟܘܢ ܩܼܡܫ ܼ ܥܡܝܟܘܢ ܕܐܬܿܝܨ ܠ ܿܟܢ ܠܼܤܿ
ܝܡܰܢ ܠܿܟܗ ܘܗܐܢ ܼ ܒ̈ܒܡܝܐ ܒܝܕ ܪܘܓܙܐ ܥܡܝܗܘܢ ܤܗܘܢ ܐܿܚܕ ܕܟܬ ܼ ܼܚܿ ܨܐ ܼܥܿ  ܒܐܪܥܐ ܘܿܚܒܟ ܪܿܣܐ ܠ ܿܿܟܗܘܢ : ܼܚܿ

 ܀
ܦܧܐ ܣܞܢ  ܭܤܐ ܕܝܥܪܘܒ ܣܞܢ ܼ ܒܼܮܒܝܐ ܗܼܘܐ ܕܐܘܒܕ ܗܘܿ  : ܐܝܪܬܐ ܠܝܥܪܘܒ ܐܨܼܧܐ 285ܗ̄  )2:2 ܢ̄ ( ܐܐܢܼ  ܕܼܣܿ
ܦܧܐ ܐܿܣܬ ܼ ܕܝܝܒܼܘܬܐ : ܕܝܨ ܐܝܪܬܐܝܢ ܟܝܼܧܝܐ ܗܘ ܀ ܠܮܼܘܣܗܗ 286ܕܿܭܘܐ ܐܼܝܪܬܐ ܠܗ ܐܐܢܼ  ܕܼܣܿ  

ܕܣܼܘܬ 287ܐܬܘ̈ܖܝܐ ܼܣܨ ܠܿܟܗܘܢ ܘܐܬܬܕܼܝܮܘ ܗܝܕܝܟ ܠܥ ܐܪܭܡܰ ܗ̄  )2:2 ܢ̄ ( ܐܦܿܘܢ ܕܕܼܭܘ ܣܞܢ  ܼܣܨ ܼ ܟܬܼܣܐ ܼܒܿ
܀ ܒ̈ܒܡܝܐ ܼܣܨ ܕܦܰܬܕܝܮܘܢ : 288ܠܕܝܘ̈ܭܝܗܘܢ ܗܭܐ ܕܝܨ ܐܬ݀ܬܠ ܼ ܕܒܬܐ ܚ̈ܝܘܬܐ  

                                                                                                           
the prior line (32). The damage to the right side continues to the end of the folio 
at line 45. 

274 MZ: ܪܼܓܙܘ; H: ܿܙܘ ܼ ܓܭ  ܕ
275 Z: ܐܬܼܓܙܪܘ 
276 M: ܘܕܥܧܬܝܦܝ 
277 Z: ܕܿܚܬܒܝܨ; R is damaged here. 
278 P: ܗܗܝܗܘܢ

̈
 ܕܠܐ

279 P: ܕܦܦܡܼܛܘ; R is damaged here. 
280 HMP: ܠܞܘܪܐ; R is damaged here. 
281 Z: ܥ̤ܒܕܝ 
282 In R this word introduces folio 361r, column 1, line 1. Column 1 is partially 

damaged from lines 1-8. In Lines 9-42 a later scribe has attempted to supply the 
missing words which have been completely obscured through damage. 

283 Z:  ̄ܝܡܗ ܿܚܼܪܝܨ ܗ ܕܠܐܗܐ ܼܚܿ ; R is partially damaged here. 
284 Z:  ܿܗܘ 
285 In R this  ̄ܗ begins line 9 of folio 361r, column 1 which is the first line of the 

attempt at restoring the text which had been damaged from line 9 to the end of 
the column. A later scribe has supplied 34 lines. 

286 HMP: ܕܨܐܐ 
287 R: ܐܬܘܪܝܐ 
288 HMP: ܠܕܝ̈ܘܭܝܟܘܢ 
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܀ ܕܒܪܬܒܐ 289ܕܼܚܘܬܪܗܘܢ ܙܦ̈ܝܐ : ܬܦܨ ܣܮܰܥܐ ܗ̄  )2:3 ܢ̄ ( ܩܟ̈ܖܐ  
ܝܲ ܒܕܣܐ ܼܣܧܪܕܝܥ 290ܼܗ̈ܘܝ ܣܪ̈ܤܪܨ ܕܐܬܘ̈ܖܝܐ ܗ̄  )2:3 ܢ̄ ( ܕܓܧܒ̈ܖܝܗܘܢܿ  |

̈
 ܒܿܟܢ ܗܼܘܘ ܕܣܬܣܝܨ ܕܩܞ

܀ 291ܥܤ̈ܤܝܨ  
 ܱ ܟܕ ܼ ܠܗܘܢܿ  ܼܗܘܐ ܩܼܝܥ ܨܘܪܓܝܐ ܐܝܟ ܕܒܧܝܧܼ̈ܮܐ ܘܦܟܪܰܐ ܠܥ ܼܩܞܲ : ܗ̄  )2:3 ܢ̄ ( ܓܧܒ̈ܖܐ ܘܓܒ̈ܖܐ
ܘܝܘ ܒܧܼܘܪܐ ܐܨܲ : 293ܗܘܘ 292ܣܐܣܧܝܨ ܀ ܕܝܘܠܝܪܘܬܗܘܢ ܚܼܰܝܬܘܬܐ ܠܤܼܛܿ  
ܮܪܝܨ ܠܧܝܙܟ̈ܝܗܘܢ ܼ ܠܤܦܕܝ̈ܗܘܢ ܕܝܨ ܐܦ̈ܮܝܨ  ܕܒܦܘܪܓܝܐ ܐܝܟ : ܦܦܞܝܬܐ ܐܘܿ  ܠܤܦܐܕܐ ܕܐܚܼܝܕ ܐܝܟ ܼ ܣܼܦܿ
܀ ܒܰܦܘ̈ܖܝܗܘܢ ܼ ܙܝܧܗܘܢܿ  ܣܐܦܝ̈  ܒܝܕ ܗܼܘܘ ܪܿܗܝܝܨ ܒ̈ܖܩܐ ܘܐܝܟ ܼ ܦܝ̈ܙܟܐ ܼܗܦܘܢ ܐܦ 294ܗܘܘ ܐܚܼܝܕܝܨ  
 296ܦܰܥ̈ܖܩܡܨ ܿܥܬܩܝܨ ܘܟܕ ܼ ܒ̈ܒܡܝܐ ܠܮܡܝܞܧ̈ܝܗܘܢ ܐܦܿܘܢ ܦܐܚܕܘܢ ܗ̄  )2:5 ܢ̄ ( 295ܠܮܡܝܞܧ̈ܝܗܘܢ ܦܐܚܕܘܢ

ܐܼ  ܼܣܨ ܗ̈ܠܦܗܘܢ ܼܰ ܀ ܒ̈ܛܕܕܐ ܘܦܰܬܩܡܼܘܢ ܕܚܡ  
 ܕܦܼܦܰܚܘܢ ܗܘܘ ܕܣܞܝܒܝܨ ܥܢ : ܱܬܘ̈ܖܝܐ ܓܕ̈ܭܨ ܠܿܟܗܝܨ ܠܥ ܕܗܠܝܨ ܗ̄  )2:6 ܢ̄ ( ܕܝܗܘܕܐ 297ܬ̈ܖܥܐ
܀ ܐܬܘ̈ܖܝܐ ܗ̄  ܕܦܗ̈ܖܘܬܐ 299ܬ̈ܖܥܐ ܐܿܣܬ ܝܘܦܝܐ ܀ ܠܗܝܟܲ ܘܦܥܼܪܬܘܢ ܕܐܘܪܭܡܥ 298ܬ̈ܖܥܝܗܿ   

݀ܰܬ  ܕܐܨܨ ܐܿܣܬ ܗ̄  )2:7 ܢ̄ ( 301ܨ̈ܖܭܐ 300ܘܐܩܝܤܰ ݀ܰܬ  302ܨ̈ܖܭܝܗܿ  ܐܩܼܝܤ ݀ܰܬ  ܐܱ ܣܕܝܧܰܐ ܠܤܞܬ ܘܩܡܼܪ  ܩܡܼܪ
݀ܰܬ  ܓܝܬ ܿܗܝ ܼ ܒܮܒܝܐ ܐܪܥܗܿ  ܼܣܨ ܓܡܬܼܝܗܿ  303ܟܕ ܠ ܗܿ  ܒܝܐ ܕܿܩܡܪܐ ܕܦܐܼܣܬ ܕܩܡܼܪ

ܿ
ܼܰ  ̈ܖܒܘ ܐܨܨ ܼ ܘܣܮ

܀ ܬܩܥܘܪܝ 304ܨܘ̈ܖܩܝܨ  
܀ ܥܤܗܿ  ܣܮܰ̈ܒܝܨ ܣܮ̈ܥܒܕܢ ܕܠ ܗܿ  ܣܕܝ̈ܧܰܐ ܗ̄  )2:7 ܢ̄ ( 305ܘܐܣ̈ܗܬܗܿ   
 ܐܝܟ ܘܣܰܨܬܨܥܐ ܗܼܘܬ݀ܬ  ܭܬܝܐ ܕܒܞ̈ܒܰܐ ܼ ܣܒܕܩ ܟܗܝܧܘܬܗܿ  ܥܢ ܒܗܕܐ ܼ )2:8 ܢ̄ ( 306ܝܤܰܐ ܐܝܟ ܦܝܧ̤ܘܐ
ܤܼܝܪܰܐ ܼܝܤܰܐ ܐܝܟ ܗܼܘܬ݀ܬ  308ܘܐܬܝܝܗܿ  307ܕܒ̈ܤܝܐ ܀ ܕ̈ܨܡܛܐ ܒܪܘܓܐܐ ܼܥܿ  

                                                 
289 HMP: ܕܼܚܰܝܬܘܬܗܘܢ 
290 P: ܗܘܝ 
291 Z: folio 237v, column 2, lines 2-4 are partially damaged. 
292 HM: ܣܤܐܦܝܨ 
293 HMP omit ܗܘܘ 
294 M omits ܗܘܘ but this may be due to later damage as there is a conspicuously large 

space between ܐܚܼܝܕܝܨ and ܐܦ which may be where a faded ܗܘܘ was once legible. 
295 R: ܠܮܡܝܞܧܝܗܘܢ 
296 HMP: ܦܰܥܬܩܡܘܢ 
297 P: ܬܪܥܐ 
298 M omits ܬ̈ܖܥܐ ܐܿܣܬ ܝܘܦܝܐ ܀ ܠܗܝܟܲ ܘܦܥܼܪܬܘܢ ܕܐܘܪܭܡܥ  in the body of the text. The omission was 

recognized and is supplied in a margin. 
299 P: ܬܪܥܐ 
300 HMP: ܰܐܩܝܤ 
301 P: ܨܬܭܐ 
302 R: ܨ̈ܖܭܝܗ 
303 HMP omit ܟܕ and instead have a ܘ affixed to  ܿܓܡܬܼܝܗ 
304 P: ܨܘ̈ܖܩܐ 
305 RZ: ܘܐܣ̈ܗܬܗ 
306 HMP add  ̄ܗ 
307 R: ܕܒܤܝܐ 

f.237v 
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܀ ܨܡ ̈ܛܝܗܿ  ܠܿܟܗܘܢ ܥܬܩܝܨ ܘܗܭܐ ܗ̄  )2:8 ܢ̄ ( ܿܥܬܩܝܨ  
ܗܠ ܗ̄  )2:8 ܢ̄ ( 309ܐܩܼܝܤܘ ܀ ܒ̈ܒܡܝܐ ܩܕܡ ܼ ܐܬܘ̈ܖܝܐܼ  ܐܘ̄  ܐܩܼܝܤܘ ܼ ܘܐܿܣܬ ܒܗܘܢܿ  ܼܣܿ  
ܒܬܗ ܥܢ ܗ̄  )2:8 ܢ̄ ( ܕܣܰܨܼܧܐ 310ܘܠܘ  ܘܥܬܼܩܘ ܠܿܟܗܘܢ ܕܚܼܒܘ ܒܿܗܝ : ܟܿܧܰܗ ܥܢ ܘܣܕܼܝܫ 311ܘܿܚܐܪ : ܼܚܿ
 ܀

ܕܟܬ ܗ̄  )2:11 ܢ̄ ( ܗܝ ܐܝܟܐ  ܕܐܬܝܝܗܿ  ܦܝܧܘܐ ܠܥ ܗܝ ܕܐܝܟܐ ܼ ܣܮܐܠܧܐܬܼܝ  ܘܐܿܣܬ ܩܕܣܝܐ ܠܮܼܘܠܞܧܗܘܢܿ  312ܼܣܿ
܀ ܠ ܗܿ  ܘܐܼܒܕܬ ܕܠܬܝܝܗܿ  : ܕܐܬܘܪ ܕܣܡ ̈ܟܐ ܣܬܒܘܥܬܝܐ ܗܼܘܬ݀ܬ   
 ܕܿܩܐܡ ܼܗܘܐ ܘܠܬܝ : ܘܿܭܒܝܨ ܗܼܘܘ ܿܒܙܝܨ ܩܼܧܞܐ ܕܱ ܣܡ ̈ܟܝܗܘܢ ܗܼܘܘ ܕܐܿܙܠܝܨ ܟܬ ܕܿܟܢ ܗ̄  )2:11 ܢ̄ ( ܪܝܐiܕܐܼܙܱ
܀ ܥܿܝܕܐ ܐܝܟ : ܐܙܼܠܘ ܕܱ 314ܐܝܟܘ : ܕܝܨ ܗܭܐ ܼ ܠܗܘܢ 313ܘܿܟܲ  
 ܘܟܿܧܮܝܨ ܼ ܗܼܘܬܝܘܢ ܬܿܒܬܝܨ ܠ ܿܟܢ ܼ ܕܼܚܲ ܕܱ ܠܥ ܗܟܧܐ ܗ̄  )2:12 ܢ̄ ( ܬܒܬܐ ܘܣܬܒܘܥܬܝܗ ܀ 315ܬܼܒܬ ܐܪܝܐ

ܝ̈ܕܐ ܒܕܣܼܘܬ ܥܼܘܬܪܐ ܗܼܘܬܝܘܢ ܼܿ ܀ ܕܒܰܪܟܨ ܠܒܧ̈ܝܐ ܕܿܩܦܫ ܘܬܿܒܬܐ ܘ  
ܧܯ ܠܗ ܕܐܬܼܝ  ܘܠܒܧ̈ܝܐ ܠܗ ܒܡܛܘܕ ܕܠܘ ܼ ܘܐܿܣܬ ܼ ܕܿܗܘܝܨ ܬܦ̈ܝܧܐ ܠܒܧ̈ܝܐ : ܿܩܬܐ )2:12 ܢ̄ ( ܬܦܝܧ̈ܘܗܝ  ܘܼܩܥ ܼܟܿ
ܙܐ ܀ ܝܡܼܝܕܝܨ ܱ ܕܥܕܟܝܢ ܠܰܦ̈ܝܧܐ ܐܦ ܐܱ : 316ܼܓܿ  
ܬܒܘܥܬܝܗ ܘܿܣܲ ܀ ܕܼܚܞܦ 317ܘܥܼܘܬܪܐ ܣܡܟܼܘܬܗ ܗ̄  )2:12 ܢ̄ ( ܼܣܿ  
ܘܒܕ 318ܗ̄  )2:13 ܢ̄ ( ܼܣܨ ܘܐܘܼܒܕ ܀ ܠܥܤ̈ܤܐ ܐܦܰܝ ܬܿܒܬܐ ܬܼܘܒ ܘܱ : ܠܼܟܝ ܐܐܢܼ  ܼܣܿ  
ܤܕܝܧܰܐ ܘܝܿ  ܟܫ ܿܘܒܐ ܗ̄  )3:1 ܢ̄ ( 319ܕܕܣܐ ܼܠܿ ܀ ܘܿܝܐ ܠ ܗܿ  ܘܿܝܗܒ : 320ܠܒܼܝܮܘܬܗܿ  ܕܼܦܿ  

ܘܕܝ ܼ ܭ̈ܪܐܼ  ܪܒ ܕܥܼܒܕ ܿܗܝ ܥܢ : ܐܿܣܬ )3:1 ܢ̄ ( ܟܕܒܼܘܬܐ
ܿ
ܼܰ  ܼܣܨ ܕܝܒܐ ܱܪܥܐܼ  ܐܦܿܘܢ 321ܕܦܘܒܢ | ܠܥܤܐ ܕܐܭ

܀ ܕܝܡܗܘܢܿ   
 ܕܿܗܦܘܢ ܥܿܝܕܐ ܼܣܨ : ܐܬܝܝܗܿ  ܕܿܣܝܮܐ 322ܘܿܗܝ ܼ ܥܿܝܕܗܿ  ܐܝܟ ܘܬܿܒܬܐ ܿܣܝܮܐ ܬܼܘܒ ܘܱ ܗ̄  )3:1 ܢ̄ ( ܣܰܬܣܼܝܯ ܿܘܱ

                                                                                                           
308 HMP omit ܘܐܬܝܝܗܿ  ܕܒ̈ܤܝܐ ܐܝܟ  
309 R: the restoration in folio 361r, column 1, line 9 to the bottom of column 1 ends 

with ܐܩܝܤܘ which is repeated in column 2, line 1; R: there is slight damage in folio 
361r lines 1-9. 

310 Z: ܘܠܬܝ 
311 These words are damaged in R: ܒܬܗ ܥܢ ܘܿܚܐܪ : ܼܚܿ  
312 HMPR: ܣܼܰܥܗܕ 
313 R, beginning with this word, is damaged more severely in folio 361r, column 2, 

lines 10-36 than in lines 1-9. 
314 P: ܐܝܟܐ; R is damaged here. 
315 M: ܬܒܕ; R is damaged here. 
316 Z: ܓܐܙܐ 
317 Z: ܥܘܬܪܐ 
318 P adds ܣܡܟܘܬܗ 
319 Z omits ܕܕܣܐ 
320 Z following this word and preceding ܘܿܝܗܒ has repeated previously written words. 

After the error was recognised a line has struck through the repeated words: ܱܘ 
ܠܥ̈ܤܤܐ ܐܦܰܝ ܬܿܒܬܐ ܬܼܘܒ  

321 Z: folio 237r, column 1, lines 1-9 is partially damaged. 
322 Z: ܿܗܝ; R is damaged here. 

f.237r 
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܀ ܠܗ ܘܿܭܪܡܼܝܨ ܠܤܕܡ ܿܣܝܮܝܨ ܕܒܒܞܝܡܼܘܬܐ  
ܼܘܝܐ ܿܩܲ ܀ ܕܒ̈ܒܡܝܐ ܗ̄  )3:2 ܢ̄ ( ܘܿܩܲ ܕܼܭܿ  

ܬܕ ܩܡܼܝܲ ܕܒܛܐܨܐ ܗ̄  )3:2 ܢ̄ ( ܕܿܦܦܬ ܘܩܘܩܝܐ
ܿ
ܙܗܪܝܨ ܟܕ ܥܡܝܗܘܢ ܠܼܤܐܬܐ 323ܒ̈ܒܡܝܐ ܝ ܒܬܩܝܨ ܼܣܿ  ܩ̈ܝܦܐ ܘܼܣܿ

܀ ܘܦܝ̈ܙܟܐ  
ܘܪܐ ܗ̄  )3:2 ܢ̄ ( ܣܧܕܝܐ ܀ ܣܿܛܪܞܐ ܼ ܣܼܮܿ  

 325ܕܠܪܘܥ̈ܖܦܝܟܝ ܼ 324ܣ̈ܛܘܬܐ ܥܡܝܟܝ ܐܬܿܝܐ ܒܒܡܝܐ ܒܝܕ ܣܬܝܐ ܐܐܿܢ  ܗ̄  )3:5 ܢ̄ ( ܭܦܘ̈ܠܝܟܝ ܘܐܿܩܛܘܨܝ
ܕܩ ܘܥܬܐ ܥܢ ܼ 327ܕܥܲܐ̈ܨܐܼ  ܕܟܘܬܝܧܐ ܕܭܦ̈ܘܱ ܩܛܘܨܝܐ ܟܕ 326ܿܠܛܤܐ ܀ ܣܼܒܿ  
ܝܐܝܗܿ  ܿܒܥܐ 328ܗ̄  )3:8 ܢ̄ ( ܐܦܰܝ ܝܒܐ ܕܠܤܐ ܀ ܠܘܬܗܿ  ܐܼܩܰܥܬ ܚܕܬܐ ܣܕܡ ܕܱ : ܕܦܼܒܿ  
 ܕܼܣܨ ܼ ܨܰܟܬܐ ܕܐܣܘܢ ܕܐܬܝܝܗܿ  : 329ܕܣܨ̈ܖܝܐ ܣܕܝܧܰܐ ܝܘܢ ܼܣܨ ܐܦܰܝ ܝܒܐ ܕܠܤܐ ܗ̄  )3:8 ܢ̄ ( ܝܘܦܕܐܣܘܢ ܼܣܨ
ܕ ܤܐ ܓܒܗܿ  ܼܚܿ  ܘܒܰܪܟܨ ܼ ܠܐܟܪܧܕܪܝܐ ܘܐܬܝܝܗܿ  ܼ ܕܣ̈ܝܐ ܐܣܘܢ ܼ ܐܪܣܼܝܐ ܩܬܐ ܘܠ ܗܿ  ܼ ܦܝܡܘܣ ܐܚܬܐܢ ܘܒܔܒܐ ܼ ܼܝܿ
܀ ܘܨܰܝܗܿ  ܘܐܘܪܒܗܿ  ܠܐܟܪܧܕܪܘܣ ܼܒܧܗܿ   
ܝܲ ܼ ܘܟܘ̈ܭܼܝܐ ܣܨ̈ܖܝܐ ܼܣܨ : ܗ̄  )3:9 ܢ̄ ( ܟܘܫ ܀ ܗܼܘܬ݀ܬ  ܣܼܰܚܿ  
ܒܡܘ 332ܐܦܰܘܢ ܐܦ 331ܘܗܭܐ ܼ ܐܬܘ̈ܖܝܐ ܐܦܰܿܘܢ ܭܒܬܝܘܦܗܿ  ܗ̄  )3:10 ܢ̄ ( ܒܮܒܬܼܝܐ 330ܐܦ  ܕܠܘܬ ܣܕܡ ܿܗܘ ܼ ܼܩܿ
܀ 333ܩܼܥܬܬܘܢ ܐܚ̈ܖܐܢ  

ܡܝܼ  ܼ ܕܩܬܒܐ ܒܝܘܣܐ ܠܮܼܪܝܟܝ ܕܿܩܦܼܪܝܨ ܣ̈ܝܐ ܠܟܝ ܝܝܒܝ ܗ̄  )3:14 ܢ̄ ( ܣ̈ܝܐܒܐܘܠܨܐܢ  ܕܚܕ̈ܖܝ 334ܠܛܐ̈ܖܬܝܐ ܘܼܣܿ
ܮܨ ܭܘ̈ܖܝܟܝ ܬܟܟܝ ܕܦܼܰܥܿ ܀ ܼܟܿ  
ܘܕܬܝܝ ܕܣܼܡܦܝ ܿܗܘ ܭܕ̈ܖܝ ܗ̄  )3:14 ܢ̄ ( ܣܼܘܠܟܧܐ 335ܘܐܥܮܧܝ

ܿ
ܼܰ  : ܠܟܝ ܘܣܥܕܪܝܨ ܕܐܬܿܝܨ ܠܥ̈ܤܤܐ ܘܐܭ

ܢ ܀ ܒ̈ܒܡܝܐ ܠܘܩܼܒܿ  
ܣܨ
ܿ
ܣܨ ܗ̄  )3:15 ܢ̄ ( ܬܐܠܟܟܝ ܼܬ

ܿ
ܥ ܼܬ ܘ ܼܠܿ  ܘܩܿܝܧܐ ܘ̈ܠܒܧܐ ܝܼܝܧܐ ܒܕܣܼܘܬ ܐܦܰܿܘܢ ܣܰܬܕܝܮܝܨ : ܣܕܝܧ̈ܰܟܘܢ ܒܼܔܿ

܀ ܕܭܘ̈ܩܐ  

                                                 
323 P: ܒܒܡܝܐ; R is damaged here. 
324 Z: ܣܛܘܬܐ; R is damaged here. 
325 M: ܕܠܪܘܥ̈ܖܦܝܟܝ; Z is partially damaged here. 
326 M adds  ̄ܗ; P has a conspicuous space where  ̄ܗ would fit yet is absent; R is damaged 

here. 
327 In Z at folio 337r, column 1, line 9 this is the last word to be obscured by the 

damage which began at line 1. 
328 P preceding this  ̄ܗ has mistakenly added the following words which have been 

struck through viz. ܣܧܝܘܦܤܕܝܧܰܐ. These words appear in their proper place shortly 
afterwards; R is damaged here. 

329 HM: ܕܣܨܪܝܐ; R is damaged here. 
330 HM: ܘܐܦ 
331 Z: ܗܭܐ 
332 R: folio 361r ends with this word. The rest of this commentary in R is inaccessible 

due to damage. 
333 P: ܼܩܥܬܘܢ 
334 Z: ܠܛܬܬܝܐ 
335 HM: ܘܐܥܮܧܨ 
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܀ ܙܿܚܲ ܐܝܟ ܼ ܥܤ̈ܤܐܼ  ܦܛܬܒܘܦܟܝ ܗ̄  )3:15 ܢ̄ ( ܿܙܚܲ ܐܝܟ  
܀ 337ܒܞܝܡܼܘܬܝ 336ܒܝܕ ܗ̄  )3:15 ܢ̄ ( ܙܿܚܲ ܐܝܟ ܕܐܥܼܮܧܰܝ ܥܢ  
 : ܠܟܝ ܕܣܥܕܪܝܨ ܩܿܝܤܐ ܥܤܗܘܢ ܘܐܩܼܝܤܰܝ 338ܕܬܼܓܬܬܝ ܿܗܦܘܢ ܥܤ̈ܤܐ ܗ̄  )3:16 ܢ̄ ( ܘܼܨܬܚ ܭܼܡܜ ܙܿܚܲ

ܛܕ ܐܭܪܼܡܘ
ܿ
ܘܥܐ ܼ ܕܿܭܡܜ ܕܣܐ ܿܙܚܲ ܐܝܟ : ܱܬܪܗ ܠܟ ܀ ܘܿܨܬܚ ܓ̈ܦܐ ܼܣܿ  
ܤܨܐ ܐܝܟ ܘܬܟܝܮ̈ܝܟܝ ܥ ܗ̄  )3:17 ܢ̄ ( ܼܩܿ ܕܣܼܘܬ ܼܠܿ ܤܨܐ ܼܒܿ  ܕܕܦܜܼ  ܘܣܐ : ܥܬܝܐ ܥ̤ܡܰ ܼܣܨ ܒܐ̈ܩܐ ܕܿܩܒܟ 339ܼܩܿ

 ܥܼܘܕܪܦܟܝ ܼܣܨ ܐܭܼܪܡܘ 341ܒܤܪܤܒܬܝܮܟܝ ܗܟܧܐ ܼ ܘܼܨܬܚ 340ܓ̈ܦܐ ܐܭܼܪܢ : ܩܘܪܐ ܘܐܼܭܰܪܝ ܭܤܮܐ
ܝܤܧܘ ܿܗܦܘܢ ܬܟܝܮ̈ܝܟܝ 342ܠܟܗܘܢ ܪܬܒܐ ܕܒܗܘܢ ܘܨ̈ܖܭܐ ܗܟܘܬ : ܕܝܥܝܘܬܟܝ ̈ܖܐܙܐ ܕܐܬܼܗܿ ܀ ܗܼܘܬܝܝ ܼܣܿ  
 ܼ ܣܪܤܒܬܝܮܐ ܒܝܕ ܼ ܕܒܮܼܧܰܐ ܐܝܟ ܘܭܟܼܒܘ ܦܼܤܘ ܕܐܪܥ̤ܟܝ ܘ̈ܖܝܮܧܐ ܠܥ ܣܡ ̈ܟܐ ܗ̄  )3:18 ܢ̄ ( ܚܒ̈ܖܝܟܝ ܦܼܤܘ

ܬܟܧܗܘܢ ܀ ܭܒܝܐ ܒܝܕ ܼ ̈ܖܚܝܪܐ ܒܐܬ̈ܖܘܬܐ ܼܭܬܘ ܐܙܼܠܘ ܘܼܭܿ  
ܮܝܐ ܗ̄  )3:19 ܢ̄ ( ܣܛܘܬܟܝ ܗܝ ܟܿܝܒܐ ܐܩܝܐ ܘܱ ܼܩܿ ܼܰ ݀ܰܬ  ܝܘܦܼܝܐ 343܀ ܣ ݀ܰܬ  ܗ̄  ܣܛܿܘܬܟܝ ܥܼܒ ܐܬܪܒܼܡ  
݀ܰܬ   ܮܧ ܬܝ : ܘܐܬܼܥܿ : 344ܚܼܘܠܤܧܐ ܠ ܗܿ  ܘܼܠܿ  

  345܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܼ ܩܘܥܬܦܝܐ ܨܘܭܪܐ ܕܦܛܘܡ ܭܼܡܥ
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: 346ܦܒܝܐ ܕܦܛܿܘܡ ܪܘܚܧܝܐ ܨܘܭܪܐ  
ܒܝ ܐ ܘܝܼܗܒ ܼ ܝܘܦܨ ܒܰܪ ܦܛܿܘܡ ܐܬܼܦܿ

ܿ
ܚܰܬܝܐ ܣܧܰܗܿ  ܕܚܕܐ ܼ 347ܦܝܧܘܐ ܥܢ ܐܬ

ܿ
 ܼ ܘܥܡܬܝܐܼ  ܼ ܝܿܝܦܐ 348ܒܤ̈ܝܐ ܼܬ

܀ ܿܝܪܕܐ ܒܧܼܘܪܐ  
ܒܝ ܝܲ ܣܞܢ ܐܬܼܦܿ ܪܪܰܐ ܀ ܭܡܼܝ̈ܛܐ ܣܞܢ ܗ̄  349ܕܠܐܗܐ ܼܚܿ  ܓܤܼܝܬܐ 350ܘܭܒܝܐ ܕܦ̈ܝܧܘܝܐ ܐܒܕܐܢ ܼ ܕ̈ܒܒܡܝܐ ܼܣܿ
܀ ܭܒܝܐ ܩܕܡ ܠܗܘܢ ܼܗܘܐ ܕܐܬܼܝ  ܥܼܘܬܪܐ ܣܞܢ ܼ ܕܝܡܗܘܢܿ   

                                                 
336 Z omits ܒܝܕ 
337 Z: ܒܒܞܼܝܡܘܬܝ 
338 ZP: ܕܐܓܬܬܝ 
339 P: ܩ̈ܤܨܐ 
340 P: ܓܦܐ 
341 HMP: ܕܼܝܡܟܝ ܒܤܪܤܒܬܝܮܐ  
342 HM: ܠܿܟܗ 
343 P:  ̄ܗ 
344 P ends with this word. 
345 H: ܩܼܘܥܬܦܝܐ ܨܘܭܪܐ ܦܒܝܐ ܕܦܛܘܡ ܭܡܥ ; M: ܩܘܥܬܦܝܐ ܨܘܭܪܐ ܦܒܝܐ ܕܦܛܘܡ ܭܡܥ  
346 C: ܦܒܝܐ ܕܦܛܘܡ ܪܘܚܧܝܐ ܨܘܭܪܐ ܬܟܒܝܧܨ ܣܬܢ ܒܝܕ ܬܘܒ ; PR: ܦܒܝܐ ܕܦܛܘܡ ܦܘܗܪܐ  
347 R: this word of folio 345r, column 1, line 21 is the first word supplied by a later 

scribe in an attempt at restoring the text which has been damaged throughout 
folio 345r, column 1, line 21-32. 

348 R: ܒܤܝܐ 
349 HMPR: ܲܝ ܠܐܗܝܐ ܼܚܿ  
350 P: ܭܒܝܐ 

f.236v 
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ܟܲ 352ܒܕ̈ܭܒܥܝܨ )1:1 ܢ̄ ( 351ܕܦܝܧܘܐ ܣܛܿܘܬܐ
ܿ
ܼܰ ܣܪ

݀ܰܬ  ܦܒܝܼܘܬܐ ܗ̄  354ܕܦܝܧܘܐ ܼܭܪܲ ܗ̄  353 ܩܡ
ܿ
ܼܰ  ܼ ܘܩܼܝܤܐ ܕܐܭ

ܩܲ ܘܒܐܝ̈ܕܝܐ
ܿ
ܼܰ ܀ ܣܮ  

ܬ ܗܼܘܐ ܟܕ ܗ̄  )1:3 ܢ̄ ( ܒܥܡܥܲ ܣܬܝܐ ܀ ܐܘܚܕܦܗܘܢܿ  356ܒܕܼܩܰܪ ܘܭܼܘ̈ܠܞܧܐ 355ܱ̈ܖܟܐܣ ܘܐܙܼܝܥ ܼ ܐܦܮܐ ܼܒܿ  
ܛܬܒ ܕܒܗܘܢ ܼ ܘܟܘܟܬܝܐܼ  ܥܡܥܲ | ܿܩܬܐ ܠܒ̈ܒܡܝܐ ܗ̄  )1:3 ܢ̄ ( ܘܟܘܟܬܝܐ ܀ ܠܧܝܧܘܐ ܼܣܿ  

ܬܦܮܧܼܘܬܐ ܕܩܕܡ 358ܘܦܒܝ̈ܘܬܐ ܼ ܦܒ̈ܝܐ ܗ̄  )1:3 ܢ̄ ( ܕܼܝܡܗ ̤ܚܝܲ 357ܥܧ̈ܧܐ ܕܝܨ ܗ̈ܘܝ  ܿܗܘ ܕܩܕܡ ܓܝܬ ܐܟܙܐܢ ܼ ܣܼܰܒܿ
ܠܟ ܀ 359ܣܐܬܬܝܗ ܥܢ ܘܭܘܕܥܘ ܼ ܼܨܬܚܘ ܦܒ̈ܝܐ ܣܬܝܐ ܘܩܕܡ ܗܟܧܐ ܼ ܚܲ ܿܨܬܚ ܕܣܼܗܿ  

ܤܐ ܿܟܐܐ ܀ ܘܣܡ ̈ܟܘܬܐ ܘܝܘ̈ܠܦܧܐ 360ܭ̈ܘܠܞܧܐ ܗ̄  )1:4 ܢ̄ ( ܒܼܝܿ  
ܛܬܒ ܘܠܧܗ̈ܖܘܬܐ ܀ ܠܮܘ̈ܠܞܧܝܗܘܢ ܗ̄  )1:4 ܢ̄ ( ܼܣܿ  

݀ܰܬ  ܀ 361ܘܣܰܪܓܮܧܐ ܣܰܝܕܥܧܐ ܐܬܘܪܝܐ  ܼ)1:4 ܢ̄ ( ܣܰܦܝܨ ܠ̤ܐ  
܀ ܣܘܩܕܦܬ̈ܝܐ ܘ̈ܖܓܝܔܰܐ ܼ ܼܒܙܬܐ ܗ̄  )1:10 ܢ̄ ( ܝܒܼܝܮܰܐ ܚܒܰܐ  
܀ ܿܒܐܓ̈ܖܬܗ ܘܐܬܘܪܝܐ ܭ̈ܪܐ ܪܒ ܗ̄  )1:11 ܢ̄ ( ܣܬܝܐ ܥܢ ܼܒܝܮܰܐ  
ܿܓܬܘ 362ܣ̈ܝܐ ̈ܖܝܮܝ ܥܢ ܬܘ 363ܕ ܀ ܚܙܩܝܐ ܒܝ̈ܘܣܝ ܩܼܡܪܘ ܟܕ ܗ̄  )1:12 ܢ̄ ( ܘܥܼܒܿ  

܀ ܝܘܦܨ ܒܝ̈ܘܣܝ ܗ̄  )1:12 ܢ̄ ( 364ܘܕܥܼܧܬܝܦܝ  
܀ ܕܐܬܘܪܝܐ ܗ̄  )1:13 ܢ̄ ( ܦܼܝܬܗ  

܀ ܕܼܝܡܟܝ 366ܕܥܤ̈ܤܐ ܠܮܼܘܥܒܕܐ ܗ̄  )1:13 ܢ̄ ( 365ܐܿܨܪܫ ܘܚܧܪ̈ܝܟܝ  
ܒܬܐܢ 367̈ܖܓܡܘܗܝ ܝܼܘ̈ܖܐ ܿܥܢ ܗܐ ܀ ܭܡܼܝ̈ܛܐ : ܣܰܝܕܥܧܐܬܼܝ݀ܬ  ܙܘܪܒܒܝܢ ܗ̄  )1:15 ܢ̄ ( ܕܣܼܪܿ  
܀ 370ܒܒܡܝܐ 369ܗ̄  )1:15 ܢ̄ ( 368ܐܼܒܕ  

                                                 
351 C: ܕܦ̈ܝܧܘܐ; R: ܟܕ 
352 HMP: ܒܕܭܒܥܝܨ 
353 HM add ܲܗ̄  ܭܪ  
354 P supplies a sayame which has a line put through it. 
355 P: ܱܪܟܐܣ 
356 C: ܩܰܪ ܘܟܕ  
357 P: ܥܧܧܐ 
358 R: ܘܦܒܝ̈ܘܬܐ; this is the last word to be given restoration in R’s folio 345r, column 1, 

line 32. The rest of this commentary in R suffers barely any damage. 
359 HMR: ܣܐܬܬܝܐ; P: ܣܰܐܬܝܐ 
360 HMPR: ܭܘܠܞܧܐ 
361 HMPR: ܘܣܰܝܕܥܧܐ ܣܰܪܓܮܧܐ  
362 HM: ܣܬܝܐ 
363 R: ܪܓܬܘ 
364 HMPR: ܕܥܼܧܬܝܦܝ 
365 HMP: ܐܿܨܪܘܩ 
366 Z before the ܐ of this word, unlike CHMPR, has perhaps attempted to write a ܠ 

instead of a ܡ, however, the illegibility of this letter does not provide certainty on 
this matter. 

367 PR: ̈ܖܓܡܝ 
368 P: ܐܒܕܘ 

f.236r 
col.2 
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܀ ܠܗܘܢ ܗܼܘܐ ܕܣܕܒܬ ܿܗܘ ܣܲܟܐ ܗ̄  )2:1 ܢ̄ ( ܣܕܒܬܐܢ  
ܟܬܐ ܧܒ̈ܖܐ ܼܩܿ ܼܓܿ ܩܧܛܬܝܒ܀ ܕܒܬܝ 371ܗ̄  )2:3 ܢ̄ ( ܕ  
ܟܬܙ ܓܡܘܬܐ ܕܬܥܼܘܠܝ ܗ̄  )2:6 ܢ̄ ( ܦܰܨܰܚܘܢ ܕܝܗܘܕܐ | 372ܬ̈ܖܥܐ

ܿ
܀ 373ܚܙܩܝܐ ܒܝ̈ܘܣܝ ܕܐܬ  

ܤܰܐ ܐܝܟ 374ܦܝܧܘܐ ݀ܰܬ  ܣܞܢ ܗ̄  )2:8 ܢ̄ ( ܼܝܿ ܤܯ ܠ ܗܿ  ܕܚܕܝܬ 375ܕܩܼܡ ܮܬܬܝܐ ܘܣܼܮܿ  ܗܼܘܬ݀ܬ  ܕܚܕܝܬܐ 376ܘܠܼܤܿ
ܤܰܐ ܿܩܬܐ ܱܘܪܭܡܥ ܀ ܼܝܿ  
܀ ܕܐܘܪܭܡܥ ܬܪܥܗܿ  ܥܢ ܕܐܬܘܪܝܐ ܣܿܮܬܬܝܗ ܗ̄  )2:8 ܢ̄ ( 377ܕܝܮܰܐ  
܀ ܦܝܧܘܐ ܗ̄  )3:1 ܢ̄ ( ܕܕܣܐ ܠܤܕܝܧܰܐ ܘܝܿ   

܀ 379ܐܬܘ̈ܖܝܐ ܒܝܕ ܕܒ̈ܒܡܝܐ ܗ̄  )3:3 ܢ̄ ( ܕ̈ܭܡܕܐ 378ܥܼܘܭܧܐ  
܀ ܠܐܟܪܧܕܪܝܐ ܗ̄  )3:8 ܢ̄ ( ܝܘܦܕܐܣܘܢ  

ܒ̈ܖܝܟܝ ܀ )3:8 ܢ̄ ( ܦܝܡܘܣ 380ܣ̈ܝܐ 381܀ ܕܐܬܘܪ ܣܡ ̈ܟܐ ܗ̄  )3:18 ܢ̄ ( ܼܚܿ  
ܤܐ ܕܼܣܨ ܤܐ ܘܐܦ ܼ 383ܩܬܒܰܦܼܘܬܗܿ  ܗ̄  )3:8 ܢ̄ ( 382ܥܡܰܗܿ  ܼܝܿ ܀ 386ܠ ܗܿ  385ܟܬܝܟܝܨ 384ܭܼܘ̈ܖܐ ܐܝܟ ܘܦܝܡܘܣ ܼܝܿ  
 ܘܿܗܝ ܗܟܨ ܼ ܠܧ̈ܛܰܐܼ  ܗܼܘܘ ܿܩܕܩܝܨ ܐܦܯ ܣܔܕܦ ܕܟܕ ܐܟܙܐܢ ܗ̄  )2:1 ܢ̄ ( ܕܝܡܟ ܒܦܬܘܘܨܐ ܕܦܦܜ ܩܡܫ

܀ ܕܚܬܭܼܘܬܐ ܠܘܚ̈ܮܰܐ ܥܥ ܕܦܰܐܩܘܢ ܐܟܿܤܨ : ܗܼܘܘ ܿܩܥܬܝܨ 388ܕܟ̈ܖܝܗܝܨ ܕܿܗܦܘܢ 387ܒܦܬܘܘܨܐ ܕܠܤܼܦܜ  
܀ 390ܼܗ̈ܘܝ ܣܮ̈ܤܮܨ ܕܠ ܗܿ  ܠܤܕܝ̈ܧܰܐ : ܿܩܬܐ )2:7 ܢ̄ ( 389ܐܣ̈ܗܬܗ  

                                                                                                           
369 P omits  ̄ܗ 
370 HMP: ܒ̈ܒܡܝܐ 
371 PR omit ܟܬܐ ܀ ܠܗܘܢ ܗܼܘܐ ܕܣܕܒܬ ܧܒ̈ܖܐ ܼܩܿ ܼܓܿ ܗ̄  ܕ  . The omission of these words alters the 

commentary on the ܗ̄  ܣܕܒܬܐܢ  lemma to be ܩܧܛܬܝܒ ܕܒܬܝ ܿܗܘ ܣܲܟܐ  
372 C: a scratched out error proceeds this word. 
373 PR omit ܟܬܙ

ܿ
ܚܙܩܝܐ ܒܝ̈ܘܣܝ ܕܐܬ  

374 HMPR: ܘܦܝܧܘܐ 
375 M:  ݀ܰܬ  ܕܩܞܡ
376 P: ܮܬܬܝܐ  ܠܼܤܿ
377 HMPR: ܕܦܮܰܐ 
378 C: ܥܘܭܧ̈ܐ 
379 HMR: ܐܬܘܪܝܐ 
380 R: ܣܝܐ 
381 CZ:  ̄ܗ  
382 PR: ܥܡܰܗ 
383 C has a line through a failed attempt at writing this word which is followed by a 

successful attempt. 
384 HMPR: ܭܘܪܐ 
385 HM: ܟ̈ܖܝܟܝܨ 
386 C: ܠܗ 
387 P was influenced by the proximate use of ܕܝܡܟ ܨܬܘܘܨܐ  but subsequently the error 

was noticed and the word has been struck through: ܕܝܡܟ 
388 CPRZ: ܕܟܬܝܗܝܨ 
389 C: ܘܐܣ̈ܗܬܗ; HMPR:  ܿܐ̈ܣܗܬܗ 
390 PR: ܗܘܝ 
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ܘ ܗ̄  )2:7 ܢ̄ ( ܐܝܟܝ̈ܘܐܢ 391ܕܣܧ̈ܗܣܨ ܡܝܐܬܼܝܼ  ܼܠܿ ܢ ܼ ܣܞܮܝܐܬܼܝܼ  ܐܱ ܼ ܼܓܿ ܀ ܕܝܡܗܘܢ ܥ̈ܪܰܐ ܼܥܿ  
ܦܨ ܿܗܝ ܿܓܕܫ 393ܕܿܭܛܪܐ ܿܟܲܥܕܭܐ : ܗ̄  ܦܘܨܨܐ ܘܗܘܨܟ ܦܘܨܨܐ 392̄ܒ̄ܕ ̄  )2:10 ܢ̄ ( ܘܨܘܪܩ ܬܒܼܝܬܐ ܠܒܐ ܼܰܦܿ  | ܕܼܦܿ

ܦܨ ܘܦܗܨܿܘܟ ܀ ܘܕܼܚܲ ܒܰܿܒܬܐ : ܦܼܰܦܿ  
܀ ܣܛܝܡܼܘܬܐ 396ܗ̄  )2:10 ܢ̄ ( 395ܕܒܘ̈ܖܟܐ 394ܘܭܬܝܐ  
ܪܼܝ̈ܖܝܗܿ  ܥܢ ܀ ܘܠܛ ܬ̈ܝܐ ܠܛ ̈ܝܐ ܥܢ ܗ̄  )3:10 ܢ̄ ( ̈ܨܨܐ ܐܪܣܼܝܘ ܼܝܿ  
ܟܬܬܐ 398ܐܟܬܐ ܕܝܐܼܝܒ ܐܝܟ ܗ̄  )3:12 ܢ̄ ( 397ܕܒܼܮܡܘ ܕܣܐ  ܠܟ̈ܖܟܝܟܝ 400ܭ̈ܒܒܝܟܝ 399ܿܝܐܼܝܒܝܨ ܗܟܧܐ : ܕܬܐܐܢ̈  ܠܼܒܿ
 ܀
܀ ܦܤܬܘܕ ܕܒܬܝ ܗ̄  )3:13 ܢ̄ ( ܐܦܘܢ ܦ̈ܮܐ ܐܝܟ  

܀ ܝܼܝܧܐ ܐܝܟ ܠ ̈ܮܡܕܝܗܘܢ ܘܕܘܭܝ ܼ ܕܒܪܿܝܧܐܼ  ܐܝܟ ܒܥܤ̈ܤܐ ܥܘܠܝ : ܗ̄  )3:14 ܢ̄ ( ܒܪܿܝܧܐ ܥܼܘܠܝ  
ܝܲ ܗ̄  )3:2 ܢ̄ ( ܕܓ̈ܝܔܲ ܘܙܘܥܐ ܕܭܼܘܝܐ ܿܩܲ ܦܬܝܨ ܕܣ̈ܖܟܒܰܗܘܢ 401ܕܓ̈ܝܔܲ ܕܒܙܘܥܐ ܕܒ̈ܒܡܝܐ ܼܚܿ  402ܘܣܧܕܝܨ ܼܦܿ

ܛܬܒܝܨ 403ܒܧܝܧܘܐ   ܼ ܘܼܣܿ
ܘܬܦ ܟܢ ܥܢ ܦܿܨܱ ܕܿܩܬܐ ܗܘ : ܩܕܝܮܐ ܪܘܚܐ ܣܨ ܘܓ̤ܒܐ ܦܒܝܐ ܕܦܛܘܡ ܪܘܚܧܝܐ ܨܘܭܪܐ ܭܼܡܥ

ܿ
ܼܰ  ܀ ܀ ܀ ܕܐܭ

| 404܀  
 
 
 
 
 
 
 

 

                                                 
391 HMPR: ܣܧ̈ܗܣܨ  
392 HMP: ܒܕܭܒܥܝܨ 
393 C: an error precedes this word viz.ܕܭܫ; R is damaged from this word onwards in 

folio 345r, column 2, lines 24-25. 
394 HMPR: ܘܭ̈ܖܝܐ 
395 P: ܒܘ̈ܖܟܐ ܘܭ̈ܖܝܐ ; R: this is the last word of folio 345r, column 2, line 25 and so the last 

to be obscured by damage begun at line 24. 
396 H: ܕܝܨ ܗܦܘ  
397 HM: ܕܒܮܡܝ; PR: ܕܒ̈ܮܡܝ 
398 HMPR: ܱܐܟܘ 
399 P: ܐܝ̈ܒܝܨ  ܼܝܿ
400 HMPR: ܭܒ̈ܝܟܝ 
401 P: ܲܕܓܝܔ 
402 R: this word is damaged. 
403 R: ܒܧܝܧ̈ܘܐ 
404 C: ܓܒܝܐ ܦܒܝܐ ܕܦܛܘܢ ܪܘܚܧܝܐ ܨܘܭܪܐ ܭܼܡܥ ; H: ܪܘܚܧܝܐ ܦܒܝܐ ܕܦܛܿܘܡ ܨܘܭܪܐ ܭܸܡܥ ; M: ܕܦܛܘܡ ܪܘܚܧܝܐ ܨܘܭܪܐ ܭܡܥ 

ܛܬܒܝܨ PR ends this commentary with ;ܦܒܝܐ  ܘܼܣܿ
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Translations 
 

Literal Commentary on Obadiah 
 
Again, the Literal Interpretation of Obadiah the Prophet. 
 
Obadiah preceded those who were before him.405 He was in the time of 
Elijah. Just as the letters of Paul are not ordered406 one after another 
likewise neither were the Twelve and each of the rest of the prophets 
arranged by the ancients according to his407 time. Now as all the 
prophets prophesied about the captivity of Israel by the Assyrians and 
also of the house of Judah by the Babylonians; the Edomites, the sons 
of Esau, would [also] exceedingly afflict the nation and would aid their 
enemies. And on account of this, so as to console the people, God 
stirred Obadiah to prophesy about the evils which would trample the 
Edomites through the Babylonians. And following that the people 
repented and the temple was repaired. Then they408 were repaid by 
the people409 as was right. And this is the subject of the book of 
Obadiah. You then, diligent one, pray for the ascetic410 Dionysius who 
was solicitous about these [things]. 
He calls the revelation a vision (Ob 1:1) which he received from God to 
show hidden things.411 
We heard a report (Ob 1:1) i.e. a report of the fall of the Edomites after 
the repentance.412 I heard it from God just like the prophets, my 
companions.413 

                                                 
405 Viz. Obadiah chronologically precedes prophets whose books precede his own in 

the order in which they are presented in Bar Ṣalībī’s commentary on the Old 
Testament. 

406  Viz. chronologically. 
407  Viz. the time of each prophet. 
408  Viz. the Edomites. 
409 Viz. of Israel 
 .’usually denotes ‘foreigner’ which, by extension, can also refer to an ‘ascetic ܐܟܪܧܝܐ  410

Cf. Robert Payne Smith, A Compendious Syriac Dictionary. Edited by Jessie Payne 
Smith (Oregon: Wipf and Stock, 1999), p. 16. 

411 Cf. ThrM, 176; TdtC, 129. 
412 Viz. of the Israelites. 
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A messenger to the nations (Ob 1:1) i.e. this is the report: behold God 
sent messengers viz. the angels, his servants, to gather the nations 
and come against the Edomites. 
Rise! Let us rise! (Ob 1:1) i.e. rise! Go up to battle against Edom! 
| Behold I made414 you feeble415 (Ob 1:2) i.e. following that he turns his 
discourse towards the Edomites: You are certainly found to be 
contemptible and small416 i.e. if thieves came upon you or these 
plunderers who by night (Ob 1:5) in secret rush out so as to despoil417 
[then] when they would despoil something small from you 
immediately they would move [away from you] out of fear of you, not 
driving you into captivity. And if, likewise, grape-gatherers came to 
your land (Ob 1:5) they would not consume your gleanings. He seeks 
to say that these of yours now are not like these who are of thieves or 
of grape-gatherers but are desolation and total destruction. 
How Esau was stripped! (Ob 1:6) i.e. how all of his shelters were 
stripped and taken by the enemies! 
Up to the border (Ob 1:7) i.e. the captives expelled you from the 
borders of your land and they sent you afar by means of captivity. 
Because of killing and because of418 (Ob 1:10) i.e. he shows the reason 
on account of which they are perishing: because of the killing and 
robbery which you did to your brother Jacob, you will be covered with 
the shame of captivity and you will perish forevermore. 
And do not rejoice (Ob 1:13) i.e. you419 are not permitted to see them420 
in sorrows again [nor] shall you seize them when they are captured by 
foreigners nor will you widen your mouth when you utter words 
which display your joy in their sorrows. 

                                                                                                           
413 Cf. EpO, 526. 
414 Lit. “I gave”. 
415 Lit. “small”. 
416 See preceding note. 
417 Viz. of the Israelites. 
418 The larger context of the verse includes: “because of the killing and robbery of his 

brother Jacob”. 
419 Viz. Edom. 
420 Viz. the Israelites. 
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And do not stand against the tunnel (Ob 1:14) i.e. you [shall] not stand 
against the Israelites again as was your habit on the day of their 
sorrows or cast out the refugee who is being delivered and fleeing in 
difficult distress which is likened to a tunnel. i.e. threads. 
Others [say he says:] ‘a narrow path’ like the Armenian [word]: 
‘narrow pass’421 so as to speak about the difficult distress by means of 
the tunnel. For he seeks to say: all these evils which I spoke of above 
are coming upon you so that this may be manifested to the people [of 
Israel] at the time of their captivity. 
For just as you served up drink … continually (Ob 1:16) i.e. for just as 
you served up the punishment for those at the mount of my holiness 
and you drank their goods you too will drink punishment remaining 
continually [with] you. 
In another way [of interpretation]: as you Edomites drank 
punishment in the past through David.422 So now on account of the 
hatred that you had against those who live at the mount of my 
holiness likewiseall the nations who shared with you in this opinion 
shall drink.423 
After these [things] he again spoke about the destruction that [would] 
come upon them through the people after repentance when he began 
from: the house of Jacob will dispossess those who dispossessed them 
(Ob 1:17) up to the end of the prophecy. 
And even if the captivity of Jerusalem were in Sepharad, which is 
within Rome, I would return it.424 
The End of the Literal Interpretation of Obadiah. 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
421 Cf. footnote 110. 
422 Cf. 1 Kings 11:15-6; EpO, 270. 
423 Viz. shall drink punishment. 
424 Viz. Israel. 
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Spiritual Commentary on Obadiah 
 
The Spiritual Interpretation of the Prophet Obadiah. 
Obadiah is the disciple of Elijah and he was the chief of the fifty on 
whom Elijah had pity and was not burned.425 And his wife was she who 
came to Elisha because her sons were being led away due to debt426 
and he produced a sign of the Messiah for her; and the debt came 
upon Obadiah because he had provided for the prophets whom he hid 
from Ahab at a time of famine.427 And he prophesied in the days of 
Isaiah, Hosea, Amos, and Joel.428 
We heard a report (Ob 1:1) i.e. for the LORD reveals to the prophets 
what he does.429 
The messenger was sent tothe nations (Ob 1:1) i.e. Immanuel who 
came to “proclaim | peace to the nations”.430 
Behold I made431 you feeble432 (Ob 1:2) i.e. in this he debased the pride 
of the Edomites.  
Again feeble433 (Ob 1:2): the Accuser434 who was cast out from his 
rank.435 
And if you were raised up in the air and among the stars from there I 
shall bring you down (Ob 1:4) and I will hand you over into the hands 
of [your] enemies. 
How Esau was stripped (Ob 1:6) i.e. for they carried him and all that 
was his into captivity. 
And they sent you up to the border of your enemies and your diviners 
who were eating your bread were not able to save you and [could] not 
divine the truth. (Ob 1:7) … And they destroyed your wisemen with a 

                                                 
425  Cf. 2 Kings 1:13-5. 
426  Cf. 2 Kings 4:1. 
427  Cf. 1 Kings 18:1-14; EpO, 526. 
428 Cf. EpO, 269. 
429 Cf. EpO, 269. 
430 Zechariah 9:10; cf. EpO, 269. 
431 Lit. “I gave”. 
432 Lit. “small”. 
433 See preceding note. 
434 Cf. EpO, 269. 
435 Cf. Viz. the devil. 
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sudden blow (Ob 1:8) … and in the way that you436 drank (Ob 1:16) and 
so on i.e. just as you exalted and derided the sons of Israel when you 
were drinking and because of the festival you made due to the distress 
of [your] brother likewise all the nations will drink [you] and rejoice 
over you. 
There will be a preserved remnant (Ob 1:17) i.e. of the house of 
Hezekiah. 
Let us rise and start up a battle against her (Ob 1:1) i.e. he exhorts that 
they bring him 437  out so as to battle against Edom [which is] 
figuratively likened to death and sin. 
Obadiah, the servant of service prophesied about the punishment of 
the Edomites and about the Church. 
The End of the Spiritual Interpretation of Obadiah the Holy Prophet. 
 

Literal Commentary on Jonah 
 
The Literal Interpretation of the Prophet Jonah. 
These [things] which happened to Jonah are a type and a seal of those 
of our Lord. And while all the prophets prophesied to the people – 
only this one was commanded to travel to the nations. He chose to 
flee so that this bond438 would not be loosed through his agency and 
the people439 be rejected. For he knew that God did not seek to destroy 
the Ninevites but to turn them to himself. 
Rise! Go to Nineveh! (Jon 1:2) i.e. and proclaim the overturning of 
their city. At that time this was the great city of the Assyrians and [it 
was] abundant in population and it was being enticed after iniquity 
and lasciviousness and disgraceful ways. 
For it went up (Jon 1:2) i.e. all their evil increased until it roused me to 
vengeance in like manner as that “outcry which Sodom caused before 
me”.440 

                                                 
436 Viz. Edom. 
437  Viz. Edom. 
438 Viz. the bond between God and Israel. 
439 Viz. Israel. 
440 Genesis 18:20; cf. CyrA, 153; Jr, 5. 
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To flee to Tarshish (Jon 1:3) i.e. if he had perceived that the Ninevites 
would entirely perish he would not have fled. But he knew that they 
would repent and good would be upon them and immediately he 
would seem to be a liar on account of which he fled. And even though 
he knew that God is in every place he fled. [For] he supposed in 
himself that the effect of his441 revelation is not in every place but 
[only] in the land of promise. 
Tarshish (Jon 1:3) i.e. Tarsus of Cilicia. And it is that from which he 
boarded442 the ship, descended to the bottom, and slept. 
They casted the lots (Jon 1:7) because they saw the other ships 
proceeding in serenity whereas theirs [was in] tumult.443 Also, God 
stirred them toward [using] lots so that Jonah would be discovered. 
The sea was stilled (Jon 1:15) i.e. after they threw him.  
They sacrificed sacrifices (Jon 1:16) i.e. they did not sacrifice in the sea 
but they promised to no longer worship idols but would sacrifice to 
the Lord God of sea and land.444 
I called out to the LORD (Jon 2:2) i.e. therefore the belly of the whale 
was spiritual445 | since [he was able] to stand in it and pray. 
From the belly of Sheol (Jon 2:2) i.e. this is a prophecy which he knew 
by the Spirit446 viz. that he would come out of the fish as [if to say]: I 
had been in the belly of the fish, so too in the depth of Sheol I called 
you and you answered me. 
I descended to the bases of mountains (Jon 2:6) i.e. I was concealed 
between the mountains which were within the sea. And I was hidden, 
like one who is swallowed, between the mountains. And the 
mountains came and rose above his head. 
And the land closed in (Jon 2:6) i.e. I thought that I would be closed in 
forever by these as I descended forever to the lowest depths of the 
earth, which was uninhabited, and I would be covered over and just as 

                                                 
441 Viz. God’s. 
442 Lit. “went up”. 
443 Cf. ThrM, 196; TdtC, 139; EpS 231. 
444  Cf. ThrM, 198; TdtC, 141; Jr, 26. 
445 Or “allegorical”. 
446 Cf. CyrA, 163; EpS, 235. 
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that which is within doors and locks that do not open ever again I 
thought that I would be hemmed in forever. 
And the LORD commanded the fish and it ejected Jonah (Jon 2:10) i.e. 
in the place that it swallowed him it [also] vomited him up as 
instructed. 
And Jonah rose and went (Jon 3:3) i.e. as he had been commanded 
about Nineveh since he was sufficiently instructed by what happened 
to him. 
The city was great unto God (Jon 3:3) i.e. due to divine providence it 
came to greatness and [to have] a large [number] of inhabitants. 
A trip of three days (Jon 3:3) i.e. it is not that the city is thus stretched 
out but [it is “a trip of three days”] because if someone would seek to 
go about through all of it and preach in all its markets it would be 
possible to go around all of it in three days and to know how many 
[inhabitants] there are.447 
Jonah began the trip … Nineveh [shall] be destroyed (Jon 3:4) i.e. if 
they would not repent. 
On the first day that he preached this it448 was received and they 
immediately began repentance and when Jonah saw that it was not 
destroyed on the day which he had appointed it upset him that he 
would be thought a liar. 
He asked for death for his soul (Jon 4:3) i.e. that is | that he sat outside 
in expectation so that perhaps he would see in it449 some sign of 
destruction.450 
The sun shone intensely (Jon 4:8) i.e. God commanded [the sun] to 
shine strongly so that when its heat was not dissipated over the head 
of Jonah it would descend and severely heat him. 
They do not understand [the difference] between their right (Jon 4:11) 
i.e. children who as yet cannot distinguish good from evil and are 
pure from iniquity and sin.451 

                                                 
447 Cf. ThrM, 201. 
448 Viz. Jonah’s message. 
449 Viz. Nineveh. 
450 Cf. CyrA, 174. 
451 Cf. CyrA, 177; Jr, 68; ThrM, 205. 
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And a multitude of animal[s] (Jon 4:11) i.e. likewise these also were 
worthy to be preserved with the children because, like them, they are 
pure from iniquity. 
End of the Literal Interpretation of Jonah the Prophet, his prayer be 
for him who wrote [this]. Amen. 
 

Spiritual Commentary on Jonah 
 
Again, the Spiritual Interpretation and Elucidation of the Prophet 
Jonah. 
Jonah prophesied in the days of Hezekiah.452 And Jacob the Edessene 
said that he was not the child who Elijah resurrected453 as he noticed 
the distance of time from Ahab till Hezekiah. 
Refuge of Tarshish (Jon 1:3) i.e. one [interpretation]: Tarsus of Cilicia. 
And another [interpretation]: in Africa. 454  And another 
[interpretation]: in India. And Cyril relates these three 
[interpretations] in the Commentary on Isaiah. 
Storm (Jon 1:4) i.e. the swallowing of the fish, the expulsion that was 
from the whale, the repentance of the Ninevites, the deliverance, the 
growth of the gourd and its destruction. 
He fled to Tarshish because it was not agreeable to him to preach to 
the nations. And Jerusalem was the only holy place. And he knew that 
they would repent455  and [it was] on account of this [that] God 
threatened them. And it was hateful to him to be a false prophet. And 
he fled so that perhaps he would be protected from being sent. And it 
did not please him that God, by his456 agency, would pass on grace 
from his people to the nations since he had greatly loved his own 
people and perceived in [his] spirit what would eventuate in the end. 

                                                 
452 Cf. EpS, 231. 
453 Cf. 2 Kings 4:20-35. 
454 Or “a distant place”. 
455 Lit. “turn”. 
456 To clarify: Jonah is the subject of this and the following pronouns in this 

paragraph. 
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And the sea was disturbed (Jon 1:4) i.e. only upon that ship which had 
Jonah in it but over the others it was peaceable and because of this 
they were motivated to [make use of] lots.457 
They woke him but he did not want to answer458 i.e. because he knew 
that he was the cause. 
Nineveh is a type of the nations.459 
Jonah did not desire [to go to Nineveh] i.e. for the prophets were not 
sent to the nations and it was not the custom.460 
And now: the rationale for what [is written]:  
The ship is a type of the synagogue. 
The sea [is a type] of the world. 
The sailors [are a type] of the prophets. 
Jonah [is a type] of our Lord.461 
The lots etc. are on account of there being no salvation in the death of 
others - except on account of our Lord. 
The interrogation by the sailors is like the interrogation462 by the 
chief priests.463 
Pick me up and throw me into the sea (Jon 1:12) | i.e. for our Lord died 
by his will.464 
The prayer of the sailors that it not be counted a sin against them465 is 
a figure of the prophets for when they would prophesy about Jesus 
they would pray that they not be counted as blasphemers because of 
prophesying death upon God.466 
The sea was made calm (Jon 1:15) i.e. the dominance of idolatry ceased 
from the world after the Lordly death.467 
The fish is a figure of the grave and death. 

                                                 
457 Cf. ThrM, 196. 
458 Based on Jon 1:6. 
459 Cf. EpS, 230, 233. 
460 Cf. EpS, 231. 
461 Cf. EpS, 235; TdtC, 141. 
462 Viz. of our Lord. 
463 Cf. Matthew 26:59-65; Mark 14:55-64; Luke 22:66-71. 
464 Cf. EpS, 233. 
465  Cf. Jon 1:14 
466 Cf. EpS, 231. 
467 Cf. EpS, 233. 
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The three days are like the three days that our Lord was in the grave. 
The prayer of Jonah is a figure of the preaching in Sheol. 
The vomiting forth from the fish is a figure of the resurrection. 
The journey afterwards is a figure of the journey of the apostles to the 
nations. 
A trip of three days (3:3): not the length and breadth of the city but 
that in three days it heard the preaching. 
In Greek here "three days hence" is written. In Syriac "forty hence” 
and both of them are true. After three days it turned from evil to good 
and began repentance. For forty [days Nineveh] wore sackcloth and 
ash and at the completion of the days the LORD accepted it because on 
the fortieth day that they supposed that they would perish through 
him the LORD pitied them.468 
And Jonah left and sat by the gate and grieved because he was not 
pleased to be accused of lying. And he was also not pleased with the 
acceptance of the nations. 
And he rebuked him with the gourd plant. 
Again, Nineveh is a type of the Church.469 
The booth that is outside is the Synagogue.470 
The gourd is a figure of the people who were rejoicing in the 
prophets.471 
The worm is a likeness to "I am a worm and not a man”.472 For he cut 
it473 down and dried it up. And “the sun of righteousness,”474 when he 
came up from the grave, dried up the wrongful nation. 

For they cannot distinguish between right and left (Jon 4:11) i.e. when 
they were sinning they did not know that they were committing sin 
because they did not have the Law which makes known the good | and 
the evil to the sinner and the righteous, that is to say: the left and the 

                                                 
468 Cf. EpS, 237. 
469 Cf. EpS, 245; Jr, 68. 
470 Cf. EpS, 245. 
471 Cf. EpS; Jr, 63-4. 
472 Psalm 22:6; cf. Jr, 65. 
473 Viz. the gourd. 
474  Malachi 4:2; cf.Jr, 64. 
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right. And because of this they were changed suddenly. And on 
account of that it was not comely for God to disregard them. 
And that which made Jonah seem false [viz.] that Nineveh was not 
overturned due to the folly it had rather the word of the Spirit was 
confirmed in that it475 was turned476 from evils to goods.477 
End of the Spiritual Interpretation of Jonah the Elect Prophet. 
 

Literal Commentary on Nahum 
 
Again, by the power of the LORD we write the Literal Interpretation of 
the Prophet Nahum. 
Nahum prophesied about the punishment which would come to 
Assyria from their enemy [viz.] the Babylonians due to their 
iniquity 478  which was against the Israelites and their effrontery 
against God and the temple. 
The declaration about Nineveh (Nah 1:1) i.e. he calls the prophecy 
that is against it a declaration on account of the declaration that will 
happen against Nineveh having been previously manifested. 
That is in the book (Nah 1:1) i.e. for Nahum saw with the vision of the 
Spirit and was commanded to write the prophecy in a book and bring 
it to the nation. 
The zealous God (Nah 1:2) i.e. he calls him “zealous” for he was 
zealous on account of these [acts] which the Assyrians did to his 
people on account of which he was stirred with rage and took 
vengeance on them [for] all that they did. 
The LORD in the hurricane (Nah 1:3) i.e. he calls the troop of the 
Babylonians a hurricane and whirlwind479 for by it, as by a hurricane, 
he would snatch up the Assyrians, and as by a whirlwind he would 
mete out justice to all and throw and scatter them. The whirlwind is 

                                                 
475 Viz. Nineveh. 
476 Lit. “overturned”. The root ܗܨܟ which has often been used in this commentary in 

connection with destruction is here said to connote ‘turning’ in repentance from 
evil to good. 

477 Cf. EpS, 237. 
478 Viz. of the Assyrians. 
479 Cf. EpS, 237. 
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what is in the midst of the hurricane like a wind traveling and circling 
in the likeness of a pillar ascending upward. 
The way of the LORD (Nah 1:3) i.e. [is what] he calls his action. 
For he rebukes the sea (Nah 1:4) i.e. about Assyria; he dries it up. 
And the rivers (Nah 1:4) i.e. his armies, which are the Assyrians who 
destroy. 
He withered Bashan (Nah 1:4) i.e. he gave a demonstration of these 
[things] which he did previously among the people through the 
Assyrians. 
And the fruit of Lebanon (Nah 1:4) i.e. the whole habitation of Israel 
was afraid of the Assyrian. And this [is what] he seeks to say: all these 
[acts] which you Assyrians then did in the land of promise were not 
accomplished by your power but [by] God [who] through your hands 
had chastised his people. 
| Before his rage (Nah 1:6) i.e. you were ignorant, Oh Israel, that it is 
not possible to stand against divine rage. And like that which is in fire, 
by his anger,480  he melts the kings and leaders and rulers who 
resemble mountains. 
He will inundate481 his place (Nah 1:8) i.e. God inundates the place of 
Assyria. And he pursued all of them through the Babylonians and 
casts them into difficulties as into darkness. 
Again, after he would pursue the enemies he [would] inundate482 his 
place (Nah 1:8) i.e. Jerusalem. 
What [are you] planning (Nah 1:9) i.e. oh Ninevites against the LORD? 
For it has been predetermined by him to finish you in one blow. 
Two times(Nah 1:9) i.e. unto your destruction therefore the first strike 
finishes off your kingdom. 

                                                 
480 Or “his heat”. 
 is suitably translated as “he will inundate” according to the context of the ܦܥܒܬ  481

Peshitta of Nah 1:8: ܱܬܪܗ ܦܥܒܬ ܓܤܘܪܝܐ ܥܒܕ ܘܒܔܬܘܨܝܐ  “and with a flood he makes 
destruction and inundates his place” cf. Michael Sokoloff, A Syriac Lexicon: A 
Translation from the Latin, Correction, Expansion, and Update of C. Brockelmann's Lexicon 
Syriacum (Winona Lake, Indiana: Eisenbraus; Piscataway, NJ: Gorgias, 2009), p. 
1065. 

482 See previous note. 
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And they consumed and were filled (Nah 1:10) i.e. because they 
consumed the goods of nations the divine anger breaks them like 
stubble and hay. 
He will come forth from you … and ponder [on]iniquity (Nah 1:11) i.e. 
the blasphemies which the messengers of Assyria made in the time of 
Hezekiah.483 
Concerning the heads of waters (Nah 1:12) i.e. God cut down those 
who were rulers of all the nations a she calls the nations “waters” and 
he calls the Assyrians “the head of the waters” for by waters is meant 
the nations; all of whom they had exiled. 
They dragged [off] and brought [away] (Nah 1:12) i.e. the Assyrians 
were dragged [off] by the Babylonians and passed from their land into 
exile. 
And so I answered you (Nah 1:12) i.e. in the time of Jonah. He will not 
answer you again. 
And I will destroy the graven images … burying you quickly (Nah 1:14) 
i.e. their idols perish and they are hidden with them like that which is 
in graves. Or he says to it that the houses of their gods will be ruined 
by the Babylonians. 
Behold his feet are on the mountains (Nah 1:15) i.e. when the 
Assyrians shall fall many will run to the mountains of Zion who seek 
their own peace and the destruction of their enemies.484 
Judah perform [your festivals] (Nah 1:15) i.e. fulfil and accomplish all 
that you previously promised God to do because the Assyrian shall not 
again return to perform iniquity within you. 
The leader came up … his power is mighty (Nah 2:1) i.e. he is the God 
who is your caretaker and he is your leader at all times guarding and 
watching [so as] to destroy all who come against you. He went up 
against the Assyrians for your sake and he breathed out rage against 
them through the Babylonians and this [rage] was so powerful that 

                                                 
483 Cf. EpS, 249; TdtC, 180; Jerome of Stridon, Commentary on Nahum, Edited by Sr. 

Albert Marie Surmanski and Thomas P. Scheck, p. 10 in Jerome of Stridon, 
Commentaries on the Twelve Prophets, vol. 1. Translated from the Latin by Thomas P. 
Scheck (Illinois: Intervarsity Press, 2016). 

484 Cf. ThrM, 255; TdtC, 181. 
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wherever he strived with them he would pluck them all up, throw 
[them] down and knock [them] to the ground. 
For I restore (Nah 2:2) i.e. he restored the honour to Jacob that he had 
destroyed in the captivity. Since ‘Jacob’ is a natural name [and] ‘Israel’ 
is [a name] of favour485 he said: I restore to him the honour suitable to 
his appellation.486 
For they oppressed them (Nah 2:2) i.e. I did certainly let go at that 
time and all of them were oppressed by the Assyrians in the likeness 
of a vineyard [being trodden] by wild animals. Now I hand over their 
oppressors to be oppressed by the Babylonians. 
Shields (Nah 2:3) i.e. here their prideful ways in battle are made 
known. 
| Of their mighty ones (Nah 2:3) i.e. the Assyrians were reddened from 
of old with the blood of killings that they would instigate in all the 
nations. 
And the mighty men (Nah 2:3) i.e. lo! The killing and the slaughter of 
men was like a pleasure for them. Yet they would not persevere, not 
even with fire, to show the pride of their skill. 
Some explain “their torches” to be “their spears” as like he who 
grasps a torch or a lantern likewise they would also grasp the spears 
for pleasure. And they would run like lightning with their weapons 
[and] with their torches. 
They will seize their authorities (Nah 2:5) i.e. the Babylonians will 
seize their leaders. And when they flee, their ways will be confused by 
fear and they will be trampled by each other. 
Gates of Judah (Nah 2:6) i.e. all these certainly happened to the 
Assyrians while they were preparing to open the gates of Jerusalem 
and to uproot the temple. The Greek says “gates of rivers” i.e. the 
Assyrians. 
And I have raised up horsemen (Nah 2:7) i.e. he said: even if I have 
raised up its horsemen and gone up to guard the city487 yet I have 
gone up to it488 [and] exiled it from its land in captivity. For [by] “I 

                                                 
485 Or “grace”. 
486 Cf. TdtC, 182-183. 
487 Cf. EpS, 253. 
488 Viz. to protect it. 
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went up” he is saying ‘it will go up and be captured’ even if it 
performs myriads of schemes. 
And its maids (Nah 2:7) i.e. the cities that enslave it are taken captive 
with it.489 
Nineveh is like a lake (Nah 2:8) by this he shows its abundance. For 
the goods would spring up and be filled as with water and it was like a 
deep lake [filled] with a multitude of soldiers. 
[They are] fleeing (Nah 2:8) i.e. and now all its soldiers flee. 
Stop! (Nah 2:8) i.e. he mocks them and he said: stand before the 
Babylonians oh Assyrians. 
And there is none who turn (Nah 2:8) i.e. concerning his friend, and 
looks and checks on his colleague, for all of them succumbed and fled. 
Where is (Nah 2:11) i.e. he mentions their first leader and spoke 
interrogatively: where is Nineveh which had been an abode for the 
kings of Assyria? For it is not and it has perished. 
The lion went (Nah 2:11) i.e. for everywhere that their kings went 
they would plunder and capture without fear. And there was none to 
stop and restrain them. So now where are those who did not go as was 
customary? 
The lion smashed … and his lair smashed (Nah 2:12) i.e. thus you 
assuredly had preyed on everyone without fear and you would gather 
wealth in the likeness of game and smashed what was sufficient for 
the sonshenceforth. 
“His grandchildren” (Nah 2:12) [is what] he calls the ‘second sons’490 
who would [come to] be. And he said: he did not gather and lay up 
treasure only for himself and his sons who he had but also for the 
grandchildren who till then had [still] not been born. 
And filling his lair (Nah 2:12) i.e. his kingdom and wealth which he 
had snatched up. 
And I shall cast out (Nah 2:13) i.e. I [shall] destroy you and you shall 
not prey upon the nations again. 
Woe to the city of blood (Nah 3:1) i.e. he desires to slay its evil and 
give calamity to it. 

                                                 
489  Cf. CyrA, 311; ThrM, 257; TdtC, 183. 
490 Cf. EpS, 255. 
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He said “falsehood” (Nah 3:1) about that which the chief cupbearer 
did who promised the people | that he would bring them to a land 
better than their own.491 
And it is not felt about (Nah 3:1) i.e. and it did not again feel about and 
smash as was its habit. And it is that which feels about according to 
the habit of those who with zeal feel over something and take it. 
The sound of the whip and the sound (Nah 3:2) i.e. of the 
Babylonians.492 
And the horse which snorts (Nah 3:2) i.e. with swift force he drove the 
Babylonians to come up against them while [their] swords and spears 
shine and flash. 
Bounding (Nah 3:2) i.e. leaping [and] jumping. 
I will pull down your skirts (Nah 3:5) i.e. I, the Lord, through the 
Babylonian, will bring blows against you which befit your actions 
since the pulling down of the skirts of a tunic over the face indicates 
shame. 
Are you better? (Nah 3:8) i.e. he seeks to comfort her. For nothing new 
had been done for her.  
Than Javan of Amon (Nah 3:8) i.e. are you better than Javan, the city 
of the Egyptians which belonged to Amon the idol, [which is] on one 
side of the sea with the other side [by] the Nile. And Jeremiah calls it 
“Amon of waters”.493 And it is Alexandria and afterwards Alexander 
enlarged and expanded it. 
Cush (Nah 3:9) i.e. it was strengthened by the Egyptians and Cushites. 
Also into captivity (Nah 3:10) i.e. you Assyrians captured it and now: 
receive, also, that which you did unto others! 
Water in the siege (Nah 3:14) i.e. prepare for yourself enough water to 
give you drink in the day of battle and fill the trenches which 
surround your fortifications so your fort may be strengthened. 
And the promise strengthened me (Nah 3:14) i.e. send that which you 
promised and guaranteed to the nations who will come and help you 
against the Babylonians. 

                                                 
491 Cf. ThrM, 259. 
492 Cf. EpS, 257. 
493 Jeremiah 46:25 (Peshitta). 
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It will devour you there (Nah 3:15) i.e. there, assuredly, within your 
cities you shall be trod upon in the likeness of mud, bricks and the 
mud of the street-market.494 
Like the creeping locust (Nah 3:15) i.e. the nations will destroy you 
like creeping locusts. 
Due to which you increased like the creeping locust (Nah 3:15) i.e. 
through my care. 
The creeping locust shed [its skin] and flew (Nah 3:16) i.e. those 
nations [with] which you traded and with whom you had set up a 
covenant so as to help you - each one [of them] flew [off] to his place 
like a creeping locust which sheds [its skin], grows wings, and flies 
[off]. 
Your fighters are like the locust (Nah 3:17) i.e. in the likeness of the 
locust which clings to the walls due to the frost and when the sun 
rises and the cold ceases the wings spread and it flies [off], likewise 
during your execution each of those fighters of yours who were 
entrusted with the secrets of your error fly from your aid like the 
horsemen with whom you were battling [alongside of]. 
Your associates slumbered (Nah 3:18) i.e. the kings and rulers of your 
land slumbered and slept as he who is in sleep on account of 
execution.495 And their remnant went [and] settled in distant places 
through captivity. 
Your wound is painful (Nah 3:19) i.e. grievous and incurable. 
Greek: “Your wound swelled” i.e. it swelled and hardened and there is 
no cure for it. 
End of the Literal Interpretation of Nahum. |  
 

Spiritual Commentary on Nahum 
 
The Spiritual Interpretation of the Prophet Nahum. 
Nahum prophesied after Jonah and gave a proof concerning Nineveh 
that one of its lower parts would be immersed in the waters and the 
upper part burned in fire. 

                                                 
494 Cf. TdtC, 187. 
495 Cf. ThrM, 265; TdtC, 188. 
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He prophesied about the power of God i.e. about the apostles, the 
advance of the Babylonians, destruction of the Ninevites and their 
total captivity [as well as] about the wealth that was theirs before 
captivity. 
The affliction of Nineveh (Nah 1:1): by the Seventy496 it is expressed 
i.e. “the burden of Nineveh” i.e. the prophecy which is carried and is a 
book and is carried by the hands. 
The LORD is in the hurricane (Nah 1:3) i.e. when he was a man and he 
disturbed the archons and authorities viz. he ruined their rule. 
And a whirlwind (Nah 1:3) i.e. he calls the Babylonians | a hurricane 
and whirlwind for by them he destroys Nineveh.497 
The clouds then are his own dust (Nah 1:3) i.e. the prophets and 
prophecies who were before the incarnation, just as dust flies before 
one who walks. Likewise: and before the LORD the prophets 
propagated and made clear his advent.498 
He rebukes the sea (Nah 1:4) i.e. authorities and teachers and 
kingdoms.499 
And he destroys the rivers (Nah 1:4) i.e. their authorities.500 
He withered Bashan (Nah 1:4) the incorporeal and perceptible 
Assyrian.501 
Dry twigs (Nah 1:10) i.e. robbery and burning desires. 
Evil against the LORD (Nah 1:11) i.e. the chief cupbearer and the 
Assyrian in his letters.502 
Against the heads of waters which they leaked and overcame (Nah 
1:12) i.e. when they went up in the days of Hezekiah.503 
For you answered me (Nah 1:12) i.e. in the days of Jonah. 
His yoke (Nah 1:13) i.e. of the Assyrian. 

                                                 
496 Viz. the Septuagint. 
497 Cf. EpS, 247. 
498 Cf. CyrA, 288. 
499 Cf. EpS, 247. 
500 Cf. EpS, 247; viz. the incarnation. 
501 Lit. “the intellectual and sensible Assyrian”. 
502 Cf. CyrA, 296; TdtC, 180; EpS, 249. 
503 Cf. CyrA, 296; TdtC, 180; EpS, 249. 
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And I will break your bonds (Nah 1:13) i.e. the servitude of the nations 
you owned. 
Behold the feet of the messenger on the mountains (Nah 1:15) i.e. 
Zerubbabel. Figuratively:504 the apostles. 
He destroyed (Nah 1:15) i.e. the Babylonian. 
Leader (Nah 2:1) i.e. that angel who had led them.505 
The shield of the mighty men (Nah 2:3) i.e. of the house of 
Sennacherib.506 
The gates of | Judah will be opened (Nah 2:6) i.e. for you will enter the 
captivity that was proclaimed in the days of Hezekiah. 
Nineveh is like a lake (Nah 2:8) i.e. because it had inflicted severe pain 
[on those] who were surrounded by it and were serving it. And the 
camp which had surrounded Jerusalem he calls a lake.507 
Will drain (Nah 2:8) i.e. the troop of the Assyrian by the side of the 
gate of Jerusalem. 
Woe to the city of blood (Nah 3:1) i.e. Nineveh. 
Mass of corpses (Nah 3:3) i.e. because of the Babylonians by means of 
the Assyrians. 
Javan of Amon (Nah 3:8) i.e. Alexandria. 
Waters of the Nile (Nah 3:8) … your friends (Nah 3:18)” i.e. the kings of 
Assyria.508 
For it is the sea which causes it (Nah 3:8) i.e. its war-strength and also 
the sea and the Nile are like walls encircling it.509 
He went up to breathe on your face (Nah 2:1) i.e. just as when a man 
blasphemes they would rend the garments likewise they would 
breathe in the face of those who are sick as one who is healed with 
incantations of magic.510 
Its maids (Nah 2:7) [is what] he calls the cities which were serving it.511 

                                                 
504 Lit. “intellectually.” 
505 Cf. EpS, 251. 
506 Cf. EpS, 251. 
507 Cf. EpS, 253. 
508 Cf. EpS, 259. 
509  Cf. EpS, 257. 
510 Cf. CyrA, 306-7. 
511 Cf. CyrA, 311; ThrM, 257; TdtC, 183. 
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Mourning like doves (Nah 2:7) i.e. over their distress not openly but 
secretly.512 
The heart breaks and loosening [of the knees occurs] (Nah 2:10) 
according to the Seventy:513 “shaking and movement [and] shaking” 
i.e. all sorts of torment happened that had made him shake | and move 
and shake in defeat and fear. 
And the loosening of knees (Nah 2:10) i.e. weakness. 
They cast lots for its nobles (Nah 3:10) i.e. over the boys and girls.514 
Like that which ripens (Nah 3:12) i.e. just as a farmer longs for the 
first fruit of the figs likewise your captives long to encircle you.515 
They are like women (Nah 3:13) i.e. the house of Nimrod.516 
Go into the mud (Nah 3:14) i.e. go in amongst the people just as into 
the mud and trample their corpses like clay.517 
The sound of the whip and movement of wheels (Nah 3:2) i.e. the 
army of the Babylonians for by the movement of the wheels of their 
chariots they rage and agitate against Nineveh and cause 
destruction.518 
End of the Spiritual Interpretation of Nahum the prophet and elect 
[one] of the Holy Spirit. May he who reads pray about all who partake. | 

512 Cf. CyrA, 311. 
513 Viz. the Septuagint. 
514 Cf. EpS, 257. 
515 Cf. EpS, 259. 
516 Cf. EpS, 259. 
517  Cf. EpS, 259. 
518  Cf. EpS, 259. 
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